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Gyöngyösi Lilla

TUDUNK-E A SZEMÜNK  
NÉLKÜL LÁTNI?

Wes Anderson idén négy Roald Dahl-megfilmesítéssel jelentkezik, 
közülük a Henry Sugar csodálatos története került először a nézők elé  
‒ a velencei filmfesztiválon tartották a világpremiert. Az alig negy-
venperces rövidfilm alapjául szolgáló történet magyarul a kétkötetes 
Roald Dahl összes meghökkentő meséje című gyűjteményben olvasható, 
csakúgy, mint a másik három most adaptált szöveg (A hattyú, A pat-
kányfogó, Méreg). A rövidfilmek főszereplői többé-kevésbé állandók: 
Benedict Cumberbatch, Ben Kingsley, Ralph Fiennes, Dev Patel, 
Richard Ayoade és Rupert Friend. Ezek Anderson első streamingre 
készült művei: szeptember végétől a Netflix platformján láthatók, így 
valószínűleg egy olyan szélesebb közönséghez is eljutnak, akik koráb-
ban legfeljebb csak hírből ismerték a rendezőt.

Wes Anderson az egyik legjellegzetesebb kézjegyekkel bíró kor-
társ filmművész, esztétikája és figurái könnyen parodizálhatók, akár 
mesterséges intelligenciával is újrateremthetők – így egyrészt sokkal 
többen vélhetik úgy, hogy ismerik a műveit, mint ahányan tényleg 
láttak Wes Anderson-filmeket, másfelől minden újabb alkotása kap-
csán felmerül, hogy tud-e még újat mutatni a makettszerű, pasztellszí-
nekkel festett, bogaras figurákkal benépesített világaival. A szkeptiku-
sok száma filmről filmre nő, a Henry Sugar csodálatos története azonban 
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bebizonyítja, hogy a rendező egyelőre nem csupán önmaga epigonja 
– vizuálisan és mondanivalójában is képes a megújulásra.

Wes Anderson korábban is adaptált már Roald Dahl-művet, A fan
tasztikus Róka urat. A sikeres stop-motion animáció gyerekkönyvön 
alapult – és Dahl elsősorban ezekről ismert –, de felnőttekhez (is) szólt, 
a Henry Sugar azonban inkább idősebb nézőkre számít, miközben non
szensz világa a meséket idézi. A bizonytalan célközönség izgalmas 
kapcsolódási pontot jelent tehát a két alkotó között. Ahogy a Henry 
Sugar – és több más, felnőtteknek készült Dahl-írás is – furcsa, varázs
latos világával, meghökkentő fordulataival, szélsőséges jellemeivel lep 
meg, úgy Anderson művészete is hasonlóan ambivalens. Meseszerű 
történeteket készít felnőtteknek, főleg az elmúlt években eluralkodó, 
szigorúan szabályozott vizuális világa és a gyerek- vagy gyermeki sze-
replői teszik vidámparkszerűvé az olyan filmjeit, mint a Holdfény ki-
rályság, a Grand Budapest Hotel, a Kutyák szigete vagy az Asteroid City.

A Henry Sugar meglehetősen szöveghű adaptáció, nem véletlenül: 
a két alkotó lelki rokonsága egyértelmű, Wes Anderson érthető módon 
találta ihletőnek Dahl írását, amit könnyen a saját világához igazítha-
tott. A rendező-forgatókönyvíró remekül felismerte, hogy az elbeszélés 
kisebb sűrítésekkel néhány jelenetből felépíthető, tehát tökéletesen al-
kalmas egy rövidfilm alapjának – miközben a mai elvárásokhoz is kön�-
nyedén igazítható például úgy, hogy az indiai történetszál szereplőit szí-
nes bőrű színészek játsszák (ők Dahlnál még angolszász nevet viseltek).

Anderson egyik legfontosabb szerzői kézjegye a többszörös kerete-
zés – narratívan és vizuálisan is, a kettő természetesen nem független 
egymástól. Legutóbbi, Asteorid City című filmjében egy tévés közvetítés, 
egy megrendezett színházi előadás és egy megírt színdarab ágyazódott 
egymásba, Scarlett Johansson pedig egy színésznőt játszó színésznőt 
játszott; a Francia Kiadásban pedig egy szerkesztőség életét ismertük 
meg, voltaképpen újságcikkek megelevenedése által. A Henry Sugar is 
többszörösen keretezett elbeszélés: a címszereplő unatkozó, zsugori mil-
liomos története (1), aki talál egy füzetet, benne egy indiai orvos leírásá
val (2), aki megismerkedett egy Imhrat Khan nevű férfival, aki szemek 
nélkül lát, és ő elmeséli az élettörténetét (3). A szövegnek van egy to-
vábbi elágazása is, amikor a második szinten intertextusként az Alice 
Csodaországban kerül elő: hogy tesztelje a csodás képességet, az orvos 
ezt olvastatja Imhrat Khannal.

A Henry Sugar ezután mégis kikeveredik a nyúlüregből. Az elbeszé-
lés második felében végig az első szinten mozgunk, annak a folyamata 
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tárul fel előttünk, amint Henry Sugar is megpróbálja elsajátítani a sze-
mek nélkül látás képességét, hogy a kártyalapokon átlátva korlátlan 
pénzt nyerhessen a kaszinókban. Ez egészen a lezárásig így marad, 
amely plusz keretbe foglalja az eddigieket a hihetetlen történetet megíró 
szerző, azaz Roald Dahl beemelésével. Anderson utóbbi mozzanatra 
még inkább ráerősít azáltal, hogy nála a film is Dahl dolgozószobájá-
ban kezdődik.

Mint látható, a novellában nagyon hangsúlyos a mesélés, a történet-
írás aktusa: az orvosé és az elbeszélőé is. Ez játékos formában is meg-
jelenik, amikor a narrátor elmereng azon, hogy milyen folytatása lehe-
tett volna Henry Sugar történetének a csodás képesség megtanulása 
után – majd közli, hogy a valóság egészen más volt, neki pedig ezt kell 
megírnia. Wes Anderson adaptációja kétféleképpen ülteti filmre ezt 
a jellegzetességet, amelyek gyökere közös: a színházszerűség. Ez meg-
jelenik a rendezésben, színészvezetésben és az elbeszélői stílusban is. 
A film ugyanis úgy ragadja meg Dahl sorainak irodalmi jellegzetes-
ségeit, hogy a szereplők szájába adja a teljes szöveget. Tehát nemcsak 
a dialógokat adják elő a színészek, hanem a leíró részeket és a szerzői 
kommentárokat is – utóbbiakat viszont egyenesen a kamerába mond-
ják. Mintha Wes Anderson függő beszédet csinálna Dahl egyenes 
beszédben megírt párbeszédeiből. Az pedig már a rendező sajátja, 
amikor a szereplők egyéb mókás megjegyzéseket is tesznek ‒ például 
a bajszukkal kapcsolatosan.

A negyedik fal megtörése, majd a szerepbe visszahelyezkedés rapid 
módon váltakozik, ami egyszerre elidegenítő és felvillanyozó hatású. 
Mintha egy színdarabban a félre instrukció nemcsak a szereplő kom-
mentárjaira vonatkozna, hanem minden egyes mondta szócskára is. 
Ezzel párhuzamosan a színészi játék is mesterkéltté, színpadiassá válik 
– a szereplők hadarnak, folyamatosan át- és átlépkednek a karakterük 
és a narrátor szerepe között. Nem utolsósorban pedig egy színész akár 
több szerepet is eljátszik, ami szintén színházi, és nem filmes jellegze-
tesség. Itt érdemes megemlíteni, hogy Benedict Cumberbatch eszmé-
nyi Wes Anderson-hős: most először dolgozott együtt a rendezővel, de 
olyan, mintha mindig is ebbe a világba tartozott volna.

A színházszerűség a film vizualitását is uralja. Wes Anderson ez
úttal is rendkívül kötött kompozíciókkal és színpalettával dolgozik: 
most a palack- és olívazöld, illetve a galambszürke a meghatározó, a ki
ugró részletek pedig sötétkékek vagy narancssárgák. A kulisszák nem 
is próbálnak valósághűek lenni, díszletszerűségük hangsúlyos a meg-
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jelenésükben, átalakíthatóságukban, valamint mozgatásukban egy-
aránt. Egy ponton például a lebegő jógi valójában egy festett kockán ül, 
amely beleolvad a háttérbe – más kameraszögből viszont egyértelműen 
látszik a trükk. Azaz a film leleplezi önmagát, felhívja a figyelmet saját 
megcsináltságára. A hátterek pedig hasonlóan néznek ki és hasonló 
hatást keltenek, mint a régi, térhatású mesekönyvek: ha felnyitjuk 
őket, a papírkivágatok több rétegben egymás mögé rendeződnek, és 
háromdimenziós minivilágot teremtenek a könyv kétdimenziós olda-
lain. Így lesz a lapokból látvány, a könyvből film – a szemünk láttára.

A Henry Sugar csodálatos története nemcsak megközelítésmódjában, 
hanem a történet jellegét tekintve is Wes Anderson-i. A magyar gyűj-
temény címéhez méltóan meghökkentő – a szokatlan ötletek egymás-
ra halmozása mellett sok ismerős cselekményelemet is kicsit másként 
használ, mint azt megszokhattuk. Dahl hírhedt volt a pesszimista 
befejezéseiről, ezért az elemzői szerint fricskának is szánhatta, hogy 
ennek a művének a vége boldogabb nem is lehetne. Egy kezdetben 
kifejezetten negatív szereplő a körülmények hatására bekövetkező 
jellemfejlődését nézhetjük végig. Henry Sugar soha életében nem 
dolgozott, önző, magának való, hiú, semmirekellő figura volt. Amikor 
maga elé kellett képzelnie azt, akit a legjobban szeret, önmagát válasz-
totta. Valahogy mégis kedvelhetővé válik, ahogy közelebb kerülünk 
hozzá. Wes Anderson is előszeretettel választ hasonlóan sajátos jellemű, 
a földtől kissé elemelt figurákat, akik mégsem taszítóak – különcsé-
gükben inkább érdekesek és szórakoztatók.

„A pénz nem boldogít” – döbben rá Henry Sugar, ám mintegy vé-
letlenül. A hazárdőr rájön, hogy ha a csalásnak köszönhetően eről
ködésmentesen szerezhet bármennyi pénzt, oda a szórakozás, oda az 
élvezet. Azonban új izgalmat talál, amikor ráébresztik, hogy ha nincs 
szüksége a pénzre, legalább adományozza a rászorulóknak – innentől 
fogva álruhában kaszinózik tovább, hogy a nyereményből árvaházakat 
nyisson. Tehát nem arról van szó, hogy Henry Sugarban feltámad  
a lelkiismeret vagy a szociális érzékenység, netán megvilágosodik az 
élet értelmét illetően – mégis jobb emberré válik, akaratlanul.

A Henry Sugar csodálatos története több szempontból is provoka-
tív, ellentmondásokban bővelkedő történet. Henry Sugar – akárcsak 
az ember, aki szemek nélkül látott – emberfeletti teljesítményt ér el. 
Éveket áldoz arra, hogy megfeszített munkával elsajátítsa a belső látás 
képességét, pedig előtte egész életében nem foglalkozott komoly dol-
gokkal. Ha ekkora akaratereje van, eddig miért nem használta? Még 
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meghökkentőbb, hogy mi vezérli a tanulásban: a csodás képességeket 
önös célokra akarja használni, arra, hogy még gazdagabb legyen, még 
könnyebben szerezzen pénzt. Azonban kiderül, hogy az indiai jógi 
technikai tudásának elsajátítása jár némi mellékhatással. Henry Sugar 
a kaszinóba belépve rusnyának látja a saját társadalmi rétegének kép-
viselőit. Bár elhessegeti az érzést, a jelek szerint a teste megregulázása 
az elméjét is átalakította. A kettő ugyanis szorosan összefügg, a funk-
cióik felcserélhetők a Henry Sugar csodálatos története szerint.

A történet magva, a szemek nélküli, valódi látás, amit olykor belső 
látásnak nevez a szöveg, ugyancsak Wes Anderson-i gondolat, egyben 
önreflexív motívum is mindkét alkotótól. Ez a motívum is a közvetí-
tettségről szól, ahogyan a többszörös keretezés és a mesélés aktusa. 
Milyen áttételeken át fogadjuk be a világot? Csak a felszínt látjuk, vagy 
képesek vagyunk a dolgok mögé nézni, igazán jól használni az érzék-
szerveinket? Az elbeszélés legfontosabb bekezdésében Imhrat Khan 
ecseteli a képességet. „Mindannyiunkban két látás létezik, ahogy két 
szaglás, ízlés és hallás. Van a külső, rendkívül jól fejlett érzékelési képes-
ségünk, ezt használjuk nap mint nap. És van egy belső érzékelési ké-
pességünk is. Ha ki tudnánk fejleszteni magunkban a belső érzékelést, 
akkor szagolhatnánk az orrunk nélkül, ízlelhetnénk a nyelvünk nélkül, 
hallhatnánk a fülünk nélkül, és láthatnánk a szemünk nélkül. Nem érti? 
Hát a nyelvünk, a fülünk, a szemünk csak amolyan… hogy is magya-
rázzam…, csak eszközök, amelyek segítségével az élményt, benyomást 
eljuttatjuk az agyba.”1

Wes Anderson stílusát sokan öncélúnak, formalistának tartják, és 
tény, hogy pályája elejéhez képest egyre megszerkesztettebbé, mester-
kéltebbé válnak mind a beállításai, mind a díszletei, jelmezei, mind 
pedig a karakterei. De nem arról van-e szó, hogy csak mi nem látunk 
a felszín alá, mi nem értjük filmjeinek mélyebb rétegeit? A Henry Sugar 
csodálatos történetének metaolvasata szerint Wes Anderson igenis meg-
tölti a formát, ám ezt csak a beavatottak fedezhetik fel, akik rendelkez-
nek a belső látás képességével. És mintegy önmagát beteljesítő jós-
latként, ebbe a gondolatba kapaszkodva a Henry Sugar valóban többé 
válik egyszerű formai játéknál. Szól a megfilmesítés aktusáról, egy mű 
befogadásának lehetőségeiről és korlátairól, az illúzióról és annak le-
rombolásáról, meg persze egy férfiról, aki szemek nélkül látott, és egy 
milliomosról, akinek még több pénze lett.

1	 Roald Dahl, Roald Dahl összes meghökkentő meséje 2., ford. Vándor Judit, Szukits, 
Szeged, 2002, 501.
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Berényi Csaba

A CSODÁLATOS HÁLÓZATSZÖVŐ

A 2018-as Pókember: Irány a Pókverzum című animációs filmjével a Sony 
nem pusztán a kifulladóban lévő szuperhősműfajt reformálta meg, 
hanem a különféle médiumokat és a popkultúra sokszínűségét egybe-
forrasztó, nagy ívű vizualitásával a képregény-adaptációk új, stilárisan 
minden eddiginél hitelesebb, intermediális etalonját is megteremtette. 
A Pókverzumon át című folytatás azonban az előző rész formavilágát 
csak megismételni tudja, értemben továbbgondolni nem, emiatt ha-
mar fárasztóvá és túltelítetté válik.

Az első Pókverzum-film úgy tudott újszerű lenni, hogy a Pókem-
ber-mitológia fundamentális elemeit ‒ mint amilyen a karakter már 
jócskán lerágott és ezerszer látott eredettörténete ‒ önironikus keretbe 
helyezte és rámutatott a szuperhőstoposzok iteratív, ezáltal a végtelen 
újramesélést és -csomagolást lehetővé tevő természetére. A film vissza-
lépett a kezdő kilométerkőhöz, miközben internalizálta és kifigurázta 
a korábbi élőszereplős Pókember-mozik, valamint a képregénykánon 
emblematikus mozzanatait, tehát a történet újrakezdésébe, valamint 
a hős megszületésébe az alkotók már eleve beleírták a túllépés és idéző-
jelezés posztmodern gesztusát. Ez a reflektív viszony tette lehetővé, 
hogy az író-rendező páros, Phil Lord és Chris Miller Pókembert ne 
csak mint fiktív figurát, hanem szórakoztatóipari terméket gondol-
ják újra a popkultúrán belül elfoglalt pozíciójával együtt. A Pókverzum 

Phil Lord – Chris Miller

Pókember:  
A Pókverzumon át 

Sony Pictures Animations  
– Marvel Entertainment

2023



142    Berényi Csaba kritika       |  Sz iF 2023/4

főszereplője ezért már nem Peter Parker, hanem az Ultimate Spider-Man 
képregényfolyamából ismert Miles Morales, aki egy részleteiben más, 
de a morális fejlődési ívet és a Pókember-sztorik alapvető motívumait 
tekintve hasonló utat jár be, mint a millió másik Pókember-változat.

Ennek kulcsmomentuma a multiverzum koncepciójának a cselek-
ménybe emelése. A 2010-es években a Marvel-moziverzum elsöprő 
sikerei nyomán jelent meg szinte az összes kortárs hollywoodi stúdió-
nál az az univerzumépítő trend, amiben a különböző történetszálak 
és karakterek keresztbe-kasul cikáznak egymás filmjeiben, egyfajta 
indexikus narratív hálózatba rendezve a kalandokat, szemben a koráb
ban érvényes műfajok és az egy-egy hősre fókuszáló franchise-ok logi
kájával.1 A multiverzum pedig hatványozza ezt a fajta kölcsönös átjá-
rást, és már egyazon karakter- és történetív változatos permutációit 
képes felvonultatni, így lehetséges, hogy Miles Morales szuperhőssé 
válásához öt másik Pókember-variáns is asszisztált, köztük a Noir Pók-
ember, a Gwen Stacy által megszemélyesített Póknő, vagy épp a telje-
sen elborult, Looney Tunes stílusban garázdálkodó Pókmalac. Persze 
a multiverzum mint narratív szervezőelv nem a Pókverzum sajátja, 
hiszen manapság ez az alternatív valóságok, megtöbbszörözött identi-
tások és a sokvilág-elmélet sci-fi irodalmából építkező filmek és soro-
zatok talán legfelkapottabb tematikai eleme. A Minden, mindenhol, 
mindenkor, a Rick és Morty, illetve a Marvel és DC számos block
bustere is ebből a premisszából indul ki. A Pókverzum-filmeket az 
teszi egyedivé ebben a sűrű mezőnyben, hogy a multiverzumok végte-
len variálhatóságában rejlő potenciált a karakterkészleten túl kiter-
jesztik a formanyelvi és mediális határsértésekre is. A képregénypane
lek statikus-mozgalmas világa és a számos osztott képmező a filmes 
montázstechnikával keveredik, a digitális animáció az analóggal lép 
párbeszédbe, valamint ezerféle grafikai stílust és korszakot kapunk 
a reneszánsztól a pop-artig ‒ akár egyetlen snitten belül. Lord, Miller 
és munkatársaik ezzel a módszerrel a képregényoldalak textúráját és 
képi esztétikáját a filmes elbeszélés szerves részévé avató, vibrálóan 
dinamikus alkotást hozták létre.

A Pókverzumon át ott veszi fel a történet fonalát, ahol az első epi-
zód véget ért. Miles őrlődik a szuperhőslét és az ennek nyomán egyre 

1	 Bővebben lásd: Tóth Zoltán János, Multiblockbusterek: a játékfilmgyártás új szakasza. 
A Marvel Cinematic Universe expanziója és médiakörnyezete, Apertúra 2019/3., www.
apertura.hu/2019/osz/toth-multiblockbusterek-a-jatekf ilmgyartas-uj-szakasza-a-
marvel-cinematic-universe-expanzioja-es-mediakornyezete.
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kaotikusabbá váló magánélete között, mivel képtelen megfelelni az 
iskola és a szülei elvárásainak. Egyszóval a szokásos szuperhőstoposz: 
a főszereplőnek a kettős identitás ‒ illetve Pókemberről lévén szó, a fel-
nőtté válás ‒ hétköznapi nyűgével kell megküzdenie. Ezúttal viszont 
Miles vívódásai mellett a film azonos súllyal kezeli a Póknőként tevé-
kenykedő, alternatív univerzumból származó Gwen Stacy karakterét, 
akinek szintén személyes tragédiával, erős bizalmi deficittel és apakomp-
lexussal terhelt családi életét kell egyengetnie. Lord és Miller a karak-
terközpontú történetszövés mellett ezúttal a multiverzum működésébe 
is nagyobb betekintést enged. A Miguel O’Hara, vagyis a 2099-es 
Pókember által irányított és a legkülönfélébb Hálószövőket tömörítő 
multidimenzionális szervezet a párhuzamos világok rendjét őrzi azál-
tal, hogy a rossz valóságban rekedt szuperbűnözőket – az anomáliákat 
– igyekeznek visszajuttatni származási helyükre.

Ha az első epizód volt a tézis, vagyis Miles megtalálta magában azt 
az attribútumot és identitásmagot, ami minden Pókembert az „egyet-
len, igazi” Pókemberré tesz, mégis egyéniségét megőrizve, a saját jogán 
sikerült szuperhőssé válnia, akkor a második rész ennek az antitézise. 
Az Irány a Pókverzum az egyedülállót, a sokféleséget ünnepelte, míg 
a folytatás Miles karakterét és történetszálát már deviáns elhajlásnak, 
a nagy közös kánon megbontásának látja. Miguel ugyanis közli a fiúval, 
hogy ő is csupán egy anomália, pókerejét egy dimenzióközi balesetnek 
köszönheti, tehát léteznie sem lenne szabad, mivel ezáltal megbomlik 
a multiverzum szövete. Miles emiatt menekülni kénytelen, és igyekszik 
megakadályozni apja halálát, azaz egy kánonesemény bekövetkezését. 
Kilépne tehát a narratív konvenciókból, így magát a Pókember-mitoló-
giát egyben tartó narratív kohéziót fenyegeti. A film irdatlan tempót 
diktál, mind dramaturgiai, mind vizuális téren. A cselekmény tömve 
van új Pókember-variánsokkal ‒ például indiai és fanzinoldalakból 
összeollózott punk Pókembert is kapunk ‒, a fő multiverzumos esemé-
nyek mellé pedig számos más történetívet is beemelnek: ilyen Miles és 
Gwen kiegyensúlyozatlan magánéleti szála, a dimenziók között ugráló 
főgonosz, Folt központivá emelt, végül elfelejtett szerepe, vagy Miles 
eredeti világa, ahol soha nem létezett Pókember, és ami végül a film 
cliffhangereként is szolgál. Épp ezért, ami az első részben még áram-
vonalas, virtuóz, a médiumokkal, formanyelvekkel és a Pókember-
mitológiával folytatott spontán, játékos, de mindenekelőtt mértéktartó 
párbeszéd volt, az A Pókverzumon át narratíváját már túlfújt ballonná, 
túlhajszolt rohanássá teszi, amelyben a kreativitás az egymásra dobált 
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képzőművészeti stílusok zanzájában és a két kézzel szórt hiphopszámok
ban merül ki. A multiverzum koncepciójában rejlő innovatív történet-
szervezés lehetősége helyett valójában egy nyílegyenes, szokványos és 
önismétlő módon elmesélt felnövéstörténet (felét) kapjuk.

A film túlstimulált képi fogalmazásmódja és a szimultán létező 
világok sokasága, más hasonló tematikájú művekkel együtt (közéjük so
rolható a már emlegetett Minden, mindenhol, mindenkor, a Bullet Train 
vagy a Barbie) itt is a TikTok-esztétikának és a felgyorsult, folyamatos 
egyidejűségben és mellérendelésekben tobzódó jelenünk információs 
túltelítettségének, valamint a hálózatosan felépülő kulturális és társa-
dalmi valóságpercepciónknak a leképeződése. A Pókverzumon át annyi-
ban elismerésre méltó, hogy a multiverzumot – némiképp friss szem-
szögből – az identitás szétesésének, valamint az ebből fakadó egzisz-
tenciális szorongásnak a metaforájaként (is) értelmezi. A post-truth és 
a versengő világmagyarázatok korában a szuperhősök morális kódexe 
már nem merül ki a kibillent politikai/jogalkotói rend helyreállításában, 
hanem az információs/identitásbeli káosz felett is úrrá kell lenniük és 
valamilyen stabilitást találniuk.

Lord és Miller (akik ezúttal már nem rendezték, „csak” írták és tel
jeskörűen felügyelték a filmet) épp azt a széttöredezett állapotot teszik 
probléma tárgyává, amely lehetővé teszi, hogy a Pókverzum-epizódok 
szándékosan iteratív módon felépülő narratív szerkezete a szuperhős-
eredettörténetek egyediségét kérdőjelezze meg és írja felül. Azzal, hogy 
a multiverzum felett őrködő Miguel és a többi Falmászó szemében 
Miles egyedülállósága a legnagyobb veszélyforrás, ami a Pókember-
kánon ‒ ezáltal pedig a multiverzum ‒ összeomlásával fenyeget, az 
alkotók azt a kanonizációs gyakorlatot kritizálják, ahogyan a stúdiók 
a profitmaximalizálás érdekében az olcsó, sematikus és uniformizált 
filmes univerzumok hizlalására törekednek. Ennyiben a legújabb Pók-
ember-animáció a felülről diktált és túlvezérelt vállalati elvárások, va-
lamint a kreatív alkotófolyamatok terhelt viszonyáról is tud érvényes 
állításokat tenni, annak ellenére, hogy a stiláris heterogenitás mögött 
egy nagyon is közhelyes, sokszor látott drámai vázat és karakterdina-
mikát találunk, pusztán kellő mértékben egymásra halmozott műfaji/
mediális önreflexió és metanarratív réteg alá rejtve.

A Pókverzumon át ugyanakkor minden forradalmi technikája és 
reprezentációs merészsége, valamint az első rész pimasz különutassága 
ellenére már nyíltan betagozódik a Marvel-moziverzumba. Filmes ki-
kacsintásai és sűrűn szőtt utaláshálója révén a multiverzumot a műfaji, 
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gyártási és terjesztési gyakorlatok, illetve a fragmentumokra korlátozott 
kultúrafogyasztás és -befogadás megváltozott trendjeként fordítja le, 
amiben a legnagyobb fegyvertény épp a variálhatóság. A Sony, a Disney 
és a Marvel az összes korábbi filmet, képregényt, sorozatot és merchan
dise terméket hálózatosan kapcsolja össze egymással, egyetlen szerves 
egységbe szervezve, amit egyben zúdítanak ránk a cselekmény során. 
Innen nézve a multiverzum már nem pusztán a nyúlfarknyi TikTok-
videók esztétikáját és a kulturális térben csapongó, egymásra íródó kon
tentözönt jelenti, hanem a tisztán nagyvállalati üzleti modell képződik 
le benne. Ennyiben Lord és Miller alkotása nem egy konkrét Pókem-
ber-történetet adaptál, hanem a karakter már meglévő és igen kiterjedt, 
médiumokon és platformokon átívelő motívumkészletét keretezi újra. 
A stúdiórendszeren és a popkultúrán belül Pókember mint márka vagy 
a végtelenségig formálható mém válik hozzáférhetővé ‒ illetve értéke-
síthetővé ‒, ezáltal A Pókverzumon át a karakter kulturális evolúcióját 
és az ennek nyomán kialakuló mintázatokat is láthatóvá teszi. Ezen 
felül pedig a képregények és szuperhősök mediális tulajdonságait, mű-
faji, vizuális változékonyságát is képes zsigerileg megragadni, a művé-
szeti stílusokhoz, történelmi korszakokhoz könnyedén és széleskö-
rűen adaptálódó dinamikus természetüket pedig a kevert animációs 
technika eszközeivel demonstrálja.

Ennek ellenére A Pókverzumon át fordulattal végződő csonka be-
fejezése, indokolatlanul hosszú játékideje, redundáns konfliktusai és 
a multiverzum különböző értelmezési, illetve alkalmazási lehetőségei 
közt felmerülő feszültség miatt maradhat bennünk némi hiányérzet. 
Ugyanakkor még így is a kortárs mainstreamanimáció egyik csúcstelje-
sítményéről beszélhetünk, amely úgy ápolja a Pókember-kánont, hogy 
közben viccet csinál belőle, sőt helyenként tudatosan rombolja a hetven
éves képregénysorozat nimbuszát. Mivel a Marvel és a DC élőszereplős 
filmuniverzuma, illetve maga a szuperhőszsáner már évek óta mutatja 
a kifulladás jeleit, A Pókverzumon át friss megközelítése, a túlpörge-
tett, zsúfolt és sokszor felszínes megoldásai ellenére is egyedülálló telje
sítmény. Lord és Miller tisztességgel újragondolták Pókember kultu-
rális pozícióját és reprezentációs módjait, azt a korszellem dinamikus 
káoszérzetéhez igazították, olyannyira, hogy – legnagyobbrészt persze 
az első epizóddal – kijelölték a jövőbeli képregény-adaptációk, illetve 
multiverzummozik leginkább járható útját.
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2023. május–június

Repertóriumunk az elmúlt két hónap szépirodalmi alkotásait regiszt-
rálja, gyűjtőköre a lapunk által szemlézett, nyomtatásban is megjelenő 
folyóiratokra terjed ki – pontosabban azokra, amelyek közülük a 2023. 
év során napvilágot látnak. Frissessége kizárólag ezek rendszeres be-
érkezésétől függ: a negyedévi és a határon túli lapok természetüknél 
fogva hordozzák a csúszás lehetőségét. A korábbi évek gyűjtései a Ma-
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valamint a www.repertorium.hu honlapon érhetők el.

A feldolgozott folyóiratszámok
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Vers

1.	 Acsai Roland: 12./ Fakuló diák. Új Car
menek [versciklus]. Élet és Irodalom, má-
jus 5. 14. p.

2.	 Acsai Roland: 13./ Régmúlt. Új Carme
nek [versciklus]. Élet és Irodalom, május 
5. 14. p.

3.	 Acsai Roland: 14./ Tóth Árpád. Új Car
menek [versciklus]. Élet és Irodalom, má-
jus 5. 14. p.

4.	 Acsai Roland: 15./ Egy pingvin. Új Car
menek [versciklus]. Élet és Irodalom, 
május 5. 14. p.

5.	 Acsai Roland: Elmegy. = Credo, 1/96. p.
6.	 Acsai Roland: Ennyit már tudhatok. = Bár-

ka, 3/17. p.
7.	 Acsai Roland: Kabátban. = Credo, 1/96. p.
8.	 Acsai Roland: Kanárisárga. = Hitel, 6/ 

43. p.
9.	 Acsai Roland: Köd. = Hitel, 6/43. p.
10.	Acsai Roland: Léghajó. = Hitel, 6/44. p.
11.	 Acsai Roland: Műanyag. = Credo, 1/96. p.
12.	 Acsai Roland: Pásztortáska. = Hitel, 6/42. p.
13.	 Acsai Roland: Reggeli remény. = Bárka, 3/ 

16. p.
14.	Acsai Roland: Rózsa. = Credo, 1/96. p.
15.	 Acsai Roland: Sebtapasz. = Hitel, 6/44. p.
16.	Acsai Roland: Szöcske. = Hitel, 6/42. p.
17.	 Acsai Roland: Új adat. = Bárka, 3/16. p.
18.	 Áfra János: Hullámmoraj. = Forrás, 6/6. p.
19.	Áfra János: Egy ifjú Dévakíhoz. = Jelen-

kor, 6/639. p.
20.	Áfra János: Egy ifjú Hathorhoz. = Forrás, 

6/5. p.
21.	 Áfra János: Heg. = Apokrif, 1/48–49. p.
22.	Áfra János: Egy ifjú Ixchelhez. = Jelenkor, 

6/639–640. p.
23.	 Áfra János: A kert bejáratánál. = Apokrif, 

1/48. p.
24.	Ágh István: Rekviem. = Lyukasóra, 3/43. p.
25.	 András László: Az Árnyékkirály. = Élet és 

Irodalom, június 2. 14. p.
26.	András László: Szövegromlás. = Élet és 

Irodalom, június 2. 14. p.
27.	 André Ferenc: holdkövek. = Irodalmi Jelen, 

5/32. p.
28.	André Ferenc: macskajáték. = Irodalmi Je-

len, 5/31. p.
29.	André Ferenc: töredék a halálról. = Irodal-

mi Jelen, 5/30. p.
30.	Antal Barnabás: A madarasi hargitán. = 

Lyukasóra, 3/29. p.
31.	 Antal Barnabás: Pünkösd. = Lyukasóra, 

3/29. p.

32.	Asaf, Uri: Ágról ágra. = Műhely, 1/29. p.
33.	 Asaf, Uri: Alpesi felhőszakadás. = Új For-

rás, 6/27. p.
34.	Asaf, Uri: Azúr, bíbor, karmazsinvörös, in 

memoriam: Solti Gizella. = Műhely, 1/30. p.
35.	 Asaf, Uri: Engesztelő napi bűnbocsánat. = 

Műhely, 1/30. p.
36.	 Asaf, Uri: Jákob létrája. = Műhely, 1/29. p.
37.	 Asaf, Uri: A libapásztorlányok és a szent-

lélek. = Új Forrás, 6/28. p.
38.	 Asaf, Uri: Milyen színűek voltak Izrael fiai? 

= Új Forrás, 6/28. p.
39.	Asaf, Uri: A túloldal testisége. = Műhely, 

1/29. p.
40.	Asaf, Uri: Van, akit az emlékezet megőriz. = 

Műhely, 1/31. p.
41.	Asaf, Uri: Winfried Georg Sebald és Cy 

Twombly. = Műhely, 1/30. p.
42.	Asaf, Uri: Woyzeck Jeruzsálemben. = Új For

rás, 6/27. p.
43.	Babiczky Tibor: Apollón-retabló. = Élet és 

Irodalom, május 19. 17. p.
44.	Babiczky Tibor: Bacino San Giusto, Trieste. 

= Élet és Irodalom, május 19. 17. p.
45.	Babiczky Tibor: Február. = Élet és Iro-

dalom, május 19. 17. p.
46.	Babiczky Tibor: Kontakt. = Élet és Iro-

dalom, május 19. 17. p.
47.	 Babiczky Tibor: Molo Audece, Trieste. = 

Mozgó Világ, 5/46. p.
48.	Babiczky Tibor: Stazione Marittima, 

Trieste. = Mozgó Világ, 5/46. p.
49.	Babiczky Tibor: Távol az otthontól. = 

Mozgó Világ, 5/45. p.
50.	Babiczky Tibor: Velence. = Élet és Iroda-

lom, május 19. 17. p.
51.	 Babiczky Tibor: Velencei szárnyasoltár. = 

Élet és Irodalom, május 19. 17. p.
52.	Babiczky Tibor: Viktoriánus kert. = Par-

nasszus, 3/62. p.
53.	 Babiczky Tibor: Vitorlásverseny. = Mozgó 

Világ, 5/45. p.
54.	Báger Gusztáv: Rilke, Handke, Tandori. 

Ariel angyalai. = Kortárs, 5/69. p.
55.	 Báger Gusztáv: Szakadémiák. = Magyar 

Napló, 6/39. p.
56.	Báger Gusztáv: Tengerpart. = Magyar 

Napló, 6/39. p.
57.	 Balázs K. Attila: [A gyermekkor vége]. = 

Bárka, 4/37. p.
58.	Balázs K. Attila: [Még mindig]. = Bárka, 

4/36. p.
59.	 Balázs K. Attila: [Túlexponált ikon]. = 

Bárka, 4/36. p.
60.	Bali Anikó: Borderline. = Élet és Irodalom, 

május 12. 14. p.
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61.	 Bali Anikó: Hírek. = Élet és Irodalom, 
május 12. 14. p.

62.	Bali Anikó: A következő megálló. = Élet és 
Irodalom, május 12. 14. p.

63.	Balla D. Károly: Barguzini nagy erdőbe… 
= Parnasszus, 1/85–87. p.

64.	Balogh Robert: Dadogni. = Bárka, 4/42. p.
65.	 Balogh Robert: Kifogyott a gyufa. = Bárka, 

4/43. p.
66.	Balogh Robert: Megtört a Nap… Petőfi 

Sándor: Fellegek. = Parnasszus, 1/111. p.
67.	 Balogh Robert: Őszi fürtjeim… Petőfi 

Sándor: Fellegek. = Parnasszus, 1/110. p.
68.	Balogh Robert: S hazatérek, álmomban… 

Petőfi Sándor: Fellegek. = Parnasszus, 1/ 
111. p.

69.	Balogh Robert: Száraz szél jön el… Petőfi 
Sándor: Fellegek. = Parnasszus, 1/110. p.

70.	Balogh Robert: Úgy élek, mint rendelé az 
Úr! Petőfi Sándor: Fellegek. = Parnasszus, 
1/111. p.

71.	Balogh Robert: Volt egy lány! Petőfi Sán-
dor: Fellegek. = Parnasszus, 1/110. p.

72.	Bánfalvi Samu: Elbeszélő költemény a gaz
dátlan tekintetű fiúról. = Jelenkor, 6/631–
638. p.

73.	Banner Zoltán: Világosságot! II. = Bárka, 
3/48–49. p.

74.	Barabás Zoltán: Maradásom kell-e még? = 
Várad, 5/3–4. p.

75.	 Baranyi Ferenc: Barguzinban, 1899 Szil-
veszterén. = Parnasszus, 1/65–66. p.

76.	Becsy András: A béke szigete. = Bárka, 2/ 
30. p.

77.	 Becsy András: A gomb. = Irodalmi Jelen, 
6/24. p.

78.	Becsy András: A nyál. = Bárka, 2/29. p.
79.	Becsy András: A távollátó. = Irodalmi 

Jelen, 6/24–25. p.
80.	Béki István: Petőfi Sándor: Egy bujdosó 

levele. = Parnasszus, 1/114. p.
81.	 Bella István: Arany János után. = Lyukas-

óra, 1/14. p.
82.	Bella István: Arccal a földnek. = Lyukas-

óra, 1/13. p.
83.	 Bella István: Cséplés. = Lyukasóra, 1/13. p.
84.	Bella István: Fanyűvő rímek. = Lyukas-

óra, 1/14. p.
85.	 Bella István: Az ifjúság múzeuma. = Lyu-

kasóra, 1/14. p.
86.	Bella István: Ím, én is. = Lyukasóra, 1/ 

13. p.
87.	 Bella István: Innen és fúj. = Lyukasóra, 

1/14. p.
88.	Bella István: Legenda. = Lyukasóra, 1/ 

13. p.

89.	 Bella István: M. K. = Lyukasóra, 1/13. p.
90.	 Bella István: Magány. = Lyukasóra, 1/ 

14. p.
91.	 Bella István: Mint egykor. = Lyukasóra, 

1/14. p.
92.	 Bella István: Önarckép. = Lyukasóra, 1/ 

13. p.
93.	 Bella István: Partizán pillanat. = Lyukas-

óra, 1/14. p.
94.	 Bella István: Régi dal. = Lyukasóra, 1/ 

14. p.
95.	 Bella István: Szeretők. = Lyukasóra, 1/ 

13. p.
96.	 Bella István: Úgy írtam én. = Lyukasóra, 

1/13. p.
97.	 Benyó Tamás: Egy pillanatra. = Liget, 5/ 

80–81. p.
98.	 Biernaczky Szilárd: Anyám. = Bárka, 3/ 

33–34. p.
99.	 Bíró Erika: Mimóza-domb. = Apokrif, 1/ 

10. p.
100.	Bíró Erika: Nagyrét. = Apokrif, 1/9. p.
101.	 Bogár Gábor: Dante bűvös útján. = Iro-

dalmi Jelen, 5/40–41. p.
102.	Borbáth Péter: ahhoz sincs elég dühöd. = 

Tiszatáj, 4–5/39–41. p.
103.	Borbáth Péter: födém. = Tiszatáj, 4–5/ 

41. p.
104.	Borbáth Péter: trópusokról. = Tiszatáj, 

4–5/39–41. p.
105.	Borsodi L. László: Árvulás. (zsoltárpara-

frázis 29.) = Forrás, 5/10. p.
106.	Borsodi L. László: Bartimeus = Forrás, 

5/12. p.
107.	 Borsodi L. László: A csontok éneke. (zsol-

tárparafrázis 22.) = Forrás, 5/11. p.
108.	Borsodi L. László: Kihullatva. (zsoltár-

parafrázis 31., 50.) = Forrás, 5/10–11. p.
109.	Borsodi L. László: A nagy menetelés. = 

Tiszatáj, 4–5/24. p.
110.	Borsodi L. László: Szelíd szobrok. = 

Tiszatáj, 4–5/25. p.
111.	 Bozsik Péter: Alekszandr Pjotr Petrovics: 

Végnapló. = Parnasszus, 1/88–89. p.
112.	 Böszörményi Zoltán: Búcsú a szerelem-

től. = Irodalmi Jelen, 6/3. p.
113.	 Böszörményi Zoltán: Felragyog a remény 

gyémántja. = Irodalmi Jelen, 5/3–5. p.
114.	 Bukovenszki-Nagy Eszter: Egy csipet só. 

= Irodalmi Jelen, 5/118–119. p.
115.	 Bukovenszki-Nagy Eszter: El innen. = 

Irodalmi Jelen, 5/118. p.
116.	 Czigány György: Tél, temess el. = Par-

nasszus, 1/103. p.
117.	 Czilli Aranka: Anyajegyek. = Várad, 6/ 

13. p.
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118.	 Czilli Aranka: Hajszál híján. = Várad, 6/ 
13. p.

119.	 Czilli Aranka: Szavaidba öltözöm. = 
Várad, 6/13. p.

120.	 Cseh András: hála. = Pannonhalmi Szem
le, 2/71. p.

121.	 Cseh András: irigység. = Pannonhalmi 
Szemle, 2/73–74. p.

122.	Cseh András: jó ideje. = Pannonhalmi 
Szemle, 2/70. p.

123.	 Cseh András: a szoba. = Pannonhalmi 
Szemle, 2/72. p.

124.	Csehy Zoltán: Szégyentelenül kuncogni. = 
Parnasszus, 3/38. p.

125.	 Cselényi Béla: A hintalóhegyező. = Par-
nasszus, 3/86. p.

126.	Cselényi Béla: Litvánia kiküszöbölt 
E-hangra. = Parnasszus, 3/87. p.

127.	 Csiby Édua Boglárka: egészében. = Mű-
hely, 1/39. p.

128.	Csiby Édua Boglárka: jut is. = Műhely, 
1/38. p.

129.	 Csiby Édua Boglárka: marad is. = Műhely, 
1/39. p.

130.	Csiby Édua Boglárka: tálaló. = Műhely, 
1/38. p.

131.	 Csiki László: A szabadító csönd. = Par-
nasszus, 1/59–60. p.

132.	 Csikós Attila: Itt Barguzinban. = Parnas�-
szus, 1/91. p.

133.	 Csontos Márta: Agymosás. = Helikon, 
február 10. 10. p.

134.	Csontos Márta: Felületi feszültség. = 
Hitel, 6/61. p.

135.	 Csontos Márta: Hullámvasút effektus. = 
Helikon, február 10. 10. p.

136.	 Csontos Márta: Krízishelyzetek. = Hitel, 
6/60. p.

137.	 Csontos Márta: A kozmoszban törés 
van… = Helikon, február 10. 10. p.

138.	 Csontos Márta: A mindent elfogadó… = 
Hitel, 6/62. p.

139.	 Darvasi László: Emlékezni vidám telefon-
fülkékre. = Bárka, 4/8–10. p.

140.	Darvasi László: Vidám direktrontás. = 
Bárka, 4/11. p.

141.	Darvasi László: Vidám télikabát. = Par-
nasszus, 3/24–25. p.

142.	Dávid Péter: Levél Orlai Petrics Somának. 
Fehéregyháza, 1849. július 31. = Bárka, 3/ 
50–51. p.

143.	Deák-Sárosi László: 1. stáció: Jézus föl-
támad halottaiból. Az öröm útja. A fel
támadott útja húsvét és pünkösd között 
[Versciklus]. = Credo, 1/46. p.

144.	Deák-Sárosi László: 2. stáció: Üres a sír. 
Az öröm útja. A feltámadott útja húsvét 
és pünkösd között [Versciklus]. = Credo, 
1/46–48. p.

145.	 Deák-Sárosi László: 3. stáció: Mária Mag
dolna kertésznek nézi Jézust. Az öröm útja. 
A feltámadott útja húsvét és pünkösd kö-
zött [Versciklus]. = Credo, 1/48. p.

146.	Deák-Sárosi László: 4. stáció: Jézus meg-
jelenik az emmauszi tanítványoknak. Az 
öröm útja. A feltámadott útja húsvét és 
pünkösd között [Versciklus]. = Credo, 1/ 
48–49. p.

147.	 Deák-Sárosi László: 5. stáció: Az em
mauszi tanítványok felismerik Jézust a ke-
nyértörésben. Az öröm útja. A feltámadott 
útja húsvét és pünkösd között [Verscik-
lus]. = Credo, 1/49. p.

148.	Deák-Sárosi László: 6. stáció: Jézus meg-
jelenik a tizenegy tanítványnak. Az öröm 
útja. A feltámadott útja húsvét és pünkösd 
között [Versciklus]. = Credo, 1/49–50. p.

149.	 Deák-Sárosi László: 7. stáció: Jézus hatal-
mat ad a tanítványaink a bűnök bocsánatára. 
Az öröm útja. A feltámadott útja húsvét 
és pünkösd között [Versciklus]. = Credo, 
1/50. p.

150.	 Deák-Sárosi László: 8. stáció: A föltámadt 
Jézus megjelenik Tamásnak. Az öröm útja. 
A feltámadott útja húsvét és pünkösd kö-
zött [Versciklus]. = Credo, 1/50. p.

151.	 Deák-Sárosi László: 9. stáció: A föltámadt 
Jézus megjelenik az apostoloknak a Tibériás 
tavánál. Az öröm útja. A feltámadott útja 
húsvét és pünkösd között [Versciklus]. = 
Credo, 1/50. p.

152.	 Deák-Sárosi László: 10. stáció: A föltá-
madt Jézus átadja a főhatalmat Péternek. 
Az öröm útja. A feltámadott útja húsvét 
és pünkösd között [Versciklus]. = Credo, 
1/50–52. p.

153.	 Deák-Sárosi László: 11. stáció: A föltá-
madt Jézus tanítványait a világba küldi. 
Az öröm útja. A feltámadott útja húsvét 
és pünkösd között [Versciklus]. = Credo, 
1/52. p.

154.	Deák-Sárosi László: 12. stáció: A föltá-
madt Krisztus a mennybe megy. Az öröm 
útja. A feltámadott útja húsvét és pün-
kösd között [Versciklus]. = Credo, 1/52. p.

155.	 Deák-Sárosi László: 13. stáció: Az apos-
tolok Máriával együtt imádkozva várják  
a Szent Szellem eljövetelét. Az öröm útja. 
A feltámadott útja húsvét és pünkösd kö-
zött [Versciklus]. = Credo, 1/52–53. p.
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156.	 Deák-Sárosi László: 14. stáció: A föltá-
madt Krisztus elküldi a Szent Szellemet. 
Az öröm útja. A feltámadott útja húsvét 
és pünkösd között [Versciklus]. = Credo, 
1/53. p.

157.	 Deák-Sárosi László: Befejező imádság. 
Az öröm útja. A feltámadott útja húsvét 
és pünkösd között [Versciklus]. = Credo, 
1/53. p.

158.	 Deák-Sárosi László: Bevezető imádság. 
Az öröm útja. A feltámadott útja húsvét 
és pünkösd között [Versciklus]. = Credo, 
1/46. p.

159.	 Debreczeny György: Ágh István most 85 
én meg 65. = Várad, 5/27–29. p.

160.	Debreczeny György: elmegyek régi kar-
domért. = Parnasszus, 1/96. p.

161.	 Debreczeny György: ne legyen soha reggel. 
= Várad, 5/29–30. p.

162.	Debreczeny György: a pályaudvaron. = 
Életünk, 2/1–3. p.

163.	Demény Péter: Operett. = Jelenkor, 6/ 
643. p.

164.	Déri Anna: Billegek. = Vigilia, 5/428. p.
165.	Déri Anna: Hajlásod mintája. = Vigilia, 

5/428. p.
166.	Déri Anna: Szokásjog. = Vigilia, 5/428. p.
167.	 Derzsi Anna: Elfogyok. = Apokrif, 1/37. p.
168.	Derzsi Anna: Stég. = Apokrif, 1/36. p.
169.	Dienes Eszter: Júliának. = Parnasszus, 1/ 

69. p.
170.	 Dienes Eszter: Megteszem. = Parnasszus, 

1/69. p.
171.	 Dobozy Eszter: Stoppos a XIX. századból. 

= Lyukasóra, 2/11. p.
172.	Élő Csenge Enikő: Álmomban fekete víz 

csorog. = Alföld, 5/14. p.
173.	 Élő Csenge Enikő: Álmomban megmutat-

tam a tengert. = Alföld, 5/13. p.
174.	 Endrey-Nagy Ágoston: hüllőagy. = Apok

rif, 2/34. p.
175.	 Endrey-Nagy Ágoston: november tarot. = 

Apokrif, 2/35. p.
176.	 Falcsik Mari: A párbeszéd. = Parnasszus, 

3/54–55. p.
177.	 Falusi Márton: Rézmetszetén a mi orszá-

gunk. = Bárka, 4/32–35. p.
178.	 Faragó Dániel: Honnan, Godot? = Apok

rif, 1/12. p.
179.	Faragó Dániel: Támpontok a térképen. = 

Apokrif, 1/12. p.
180.	Farkas Arnold Levente: bizonytalan. = 

Kortárs, 6/15–17. p.
181.	 Farkas Arnold Levente: egyiknél sajt. = 

Hitel, 6/50–51. p.

182.	Farkas Arnold Levente: nagyon az. = 
Credo, 1/60–61. p.

183.	 Farkas Gábor: Akár egy film. = Bárka, 2/ 
21. p.

184.	Farkas Gábor: Berzsenyis üdvözlet. = 
Életünk, 2/147. p.

185.	 Farkas Gábor: [kettőnkről kellene]. = Hitel, 
6/67. p.

186.	 Farkas Gábor: Peremlét. = Bárka, 2/22. p.
187.	 Farkas Gábor: Porond-sötétben. = Bárka, 

2/21. p.
188.	Farkas Gábor: [sziklafolt árnyékában, 

fényben]. = Életünk, 2/146–147. p.
189.	Farkas Gábor: Templom épül. = Hitel, 6/ 

66. p.
190.	Farkas Kornél: Délolasz. = Bárka, 2/ 

41. p.
191.	 Farkas Kornél: Fragmentum 01. = Bárka, 

2/41. p.
192.	 Farkas Kornél: Kalap és köpönyeg. = Bárka, 

2/42. p.
193.	 Farkas Kornél: Nyom. = Bárka, 2/42. p.
194.	Farkas Kornél: Poloskaváros. = Bárka, 2/ 

42. p.
195.	 Farkas Wellmann Éva: Levél Erdélyből 

Orlai Petrics Somának. = Bárka, 3/52. p.
196.	Fecske Csaba: Alekszandr Petofi: Bús őszi 

vers. = Parnasszus, 1/109. p.
197.	 Fecske Csaba: Beetetés. = Bárka, 3/18– 

19. p.
198.	Fecske Csaba: Csörömpölés. = Bárka, 3/ 

18. p.
199.	Fecske Csaba: Hazavezető. = Korunk, 1/ 

101. p.
200.	Fecske Csaba: A Kívülrekedt. = Alföld, 5/ 

3. p.
201.	Fecske Csaba: Kívülről. = Alföld, 5/4. p.
202.	Fecske Csaba: A megbocsátó. = Alföld, 5/ 

3. p.
203.	Fecske Csaba: Nagy hó. = Korunk, 1/ 

101. p.
204.	Fecske Csaba: Platón igaza. = Alföld, 5/ 

4. p.
205.	Fecske Csaba: Söröző. = Bárka, 3/19. p.
206.	Fecske Csaba: Téli liget. = Liget, 5/100–

101. p.
207.	 Fecske Csaba: Valaki más. = Alföld, 5/3. p.
208.	Fehér Enikő: Jelzések. Piros. Kék. Zöld. 

= Élet és Irodalom, június 30. 14. p.
209.	Fehér Imola: VálóVersek. = Korunk, 4/ 

81–82. p.
210.	 Fekete Vince: De hány lépésre vagyunk? = 

Jelenkor, 5/487–488. p.
211.	 Fellinger Károly: Aba-Novák Vilmos: 

Itatás gémeskútnál. = Műhely, 1/49. p.
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212.	 Fellinger Károly: Anton Losenko: Ábel. 
Orgonák. Ukrán festők művei. = Élet és 
Irodalom, június 23. 17. p.

213.	 Fellinger Károly: Anya. = Bárka, 2/39–
40. p.

214.	Fellinger Károly: Bársonyos. = Tiszatáj, 
4–5/28–29. p.

215.	 Fellinger Károly: Bizalmasan. = Bárka, 
2/39. p.

216.	 Fellinger Károly: Bulvár. = Korunk, 3/ 
93–94. p.

217.	 Fellinger Károly: Cella. = Korunk, 3/ 
94. p.

218.	 Fellinger Károly: David Oszipovics Wid
hopff: Táj virágzó orgonával. Orgonák. 
Ukrán festők művei. = Élet és Irodalom, 
június 23. 17. p.

219.	 Fellinger Károly: Emanuel-Mane-Katz: 
A kvartett. Orgonák. Ukrán festők művei. 
= Élet és Irodalom, június 23. 17. p.

220.	Fellinger Károly: Felix Lemberszkij: Ki-
végzés. Orgonák. Ukrán festők művei. = 
Élet és Irodalom, június 23. 17. p.

221.	 Fellinger Károly: Iszaak Brodszkij: Ön-
arckép. Orgonák. Ukrán festők művei. = 
Élet és Irodalom, június 23. 17. p.

222.	 Fellinger Károly: Klein Ferenc: Szakállas 
férfi akt. = Műhely, 1/50. p.

223.	 Fellinger Károly: Kondor Béla: Huszár-
csákós vitézek csíkos zászlóval. = Műhely, 
1/50. p.

224.	Fellinger Károly: Mihajlo Nyikiforovics 
Csornij: Özvegyek emlékeznek férjükre a csa-
tatéren 1985. Orgonák. Ukrán festők mű-
vei. = Élet és Irodalom, június 23. 17. p.

225.	 Fellinger Károly: Mozi. = Korunk, 3/ 
93. p.

226.	Fellinger Károly: Nathan Altman: Anna 
Ahmatova portréja. Orgonák. Ukrán fes-
tők művei. = Élet és Irodalom, június 23. 
17. p.

227.	 Fellinger Károly: Nyom nélkül. = Tisza
táj, 4–5/26–27. p.

228.	Fellinger Károly: Oleszja Hudima: Ta-
lálkozás. Orgonák. Ukrán festők művei. = 
Élet és Irodalom, június 23. 17. p.

229.	 Fellinger Károly: Sonia Delaunay: Elekt
romos prizmák. Orgonák. Ukrán festők 
művei. = Élet és Irodalom, június 23. 17. p.

230.	Fellinger Károly: Tarasz Sevcsenko: Ci-
gány jósnő. Orgonák. Ukrán festők művei. 
= Élet és Irodalom, június 23. 17. p.

231.	 Fellinger Károly: Vagotómia. = Tiszatáj, 
4–5/27–28. p.

232.	Fellinger Károly: Vaszilij Rjabcsenko: 
Elrettentés. Orgonák. Ukrán festők művei. 
= Élet és Irodalom, június 23. 17. p.

233.	 Fellinger Károly: Viktor Zarubin: Zarán
dokok tömege. Orgonák. Ukrán festők mű-
vei. = Élet és Irodalom, június 23. 17. p.

234.	Fenyves Marcell: Marsnak mása. = Par-
nasszus, 1/120. p.

235.	 Fenyvesi Ottó: Punk rock Barbie. = Alföld, 
6/18–19. p.

236.	 Ferenczfi János: Credo ergo sum. Hiszek, 
tehát vagyok. = Credo, 1/86. p.

237.	 Ferenczfi János: Hogy hinni tudjam. = 
Credo, 1/86. p.

238.	 Ferenczfi János: Indóház. = Várad, 6/ 
53. p.

239.	Ferenczfi János: Isten vállán. = Credo, 
1/87. p.

240.	Ferenczfi János: Mielőtt felkel a nap. = 
Várad, 6/55. p.

241.	 Ferenczfi János: Mint kavics. = Várad, 6/ 
56–57. p.

242.	Ferenczfi János: Sín sem marad. = Várad, 
6/57. p.

243.	Ferenczfi János: Szünetjel. = Várad, 6/ 
55–56. p.

244.	Filip Tamás: Ami a vége után van. = Bárka, 
4/45. p.

245.	 Filip Tamás: Messzire vágtat. = Bárka, 4/ 
44. p.

246.	Finta Éva: Gaia tánca. = Irodalmi Jelen, 
6/6–7. p.

247.	 Finta Éva: Meztelen angyalok. = Irodalmi 
Jelen, 6/6. p.

248.	Finta Éva: A szikomorfa árnyékában. = 
Bárka, 2/9–10. p.

249.	Finta Éva: Zsonglőr a szívem. = Bárka, 2/ 
9. p.

250.	Fürjes Gabriella: egyedül. = Élet és Iro-
dalom, június 9. 16. p.

251.	 Fürjes Gabriella: fltmds. = Élet és Iro-
dalom, június 9. 16. p.

252.	Gál Ferenc: Járóföld. = Élet és Irodalom, 
június 30. 17. p.

253.	 Gál János: A költő felfedezi. = Bárka, 2/ 
23. p.

254.	 Gál János: Párbeszéd egy nem ismert nagy
apával. = Bárka, 2/24. p.

255.	 Gáti István: Daráld le ezt a könyvemet. = 
Alföld, 6/8–9. p.

256.	Gáti István: Eltűnt az év. = Alföld, 6/ 
10. p.

257.	 Géczi János: Akkó felé. = Bárka, 2/15. p.
258.	 Géczi János: Akkó felé. = Korunk, 1/98. p.
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259.	Géczi János: Alkalmi versek a bálnáról. 
Befejezetlenek. = Bárka, 2/16–17. p.

260.	Géczi János: Holdfosztás. = Élet és Iro-
dalom, május 19. 14. p.

261.	Géczi János: Önmagát megtalálta. = Élet 
és Irodalom, május 19. 14. p.

262.	Géczi János: Szasztok. Üdvözletek. = Ko
runk, 1/99. p.

263.	Géczi János: A szemtanú. = Élet és Iro-
dalom, május 19. 14. p.

264.	Géczi János: Vázlat. = Korunk, 1/100. p.
265.	G[éher]. István László: A bőrteknős. = 

Jelenkor, 6/642. p.
266.	G[éher]. István László: Korpaszem. = Új 

Forrás, 5/59. p.
267.	G[éher]. István László: Legelső hely. = 

Új Forrás, 5/58. p.
268.	 G[éher]. István László: Ínségszikla. = Élet 

és Irodalom, június 16. 17. p.
269.	G[éher]. István László: Magnificat. = Élet 

és Irodalom, június 16. 17. p.
270.	 Gellén-Miklós Gábor: Az élet tágassága. 

= Alföld, 6/32. p.
271.	Gellén-Miklós Gábor: Felőlem aztán 

le is. = Alföld, 6/32–33. p.
272.	 Gerevich András: Röntgenfelvétel. = Al-

föld, 6/33. p.
273.	 Gerevich András: A sebezhetőség teremtés-

mítosza. = Alföld, 6/34. p.
274.	 Gergely Ágnes: A dolgok lényege. = Tisza

táj, 4–5/21. p.
275.	 Gergely Ágnes: A városalapítók. = Élet és 

Irodalom, június 23. 14. p.
276.	 Gökhan, Ayhan: Bruno Bettelheim. = Pan-

nonhalmi Szemle, 1/67. p.
277.	 Gökhan, Ayhan: Láb. = Pannonhalmi 

Szemle, 1/68. p.
278.	Gömöri György: Alekszandr Petrovics só

haja Barguzinból. = Parnasszus, 1/64. p.
279.	Gömöri György: Emberi kéz. = Korunk, 

2/94. p.
280.	Gömöri György: Hasonlatok a vers szüle-

téséről. = Korunk, 2/94. p.
281.	 Grecsó Krisztián: TBR. (tizenvalahány 

ballada röviden). = Parnasszus, 3/28–30. p.
282.	 Gyárfás Endre: Petőfi Sándor: Barguzin

ból. = Parnasszus, 67. p.
283.	Gyimesi László: Petőfi Sándor: Mit nem 

mond ez a muszka. = Parnasszus, 1/93. p.
284.	Gyimesi László: Petőfi Sándor: Üzenet az 

újhazába. = Parnasszus, 1/92. p.
285.	Győrei Zsolt: Ervin. = Bárka, 4/53. p.
286.	 Győrei Zsolt: Krónika két rosszhírű kalóz-

ról. = Bárka, 4/52. p.
287.	 Győri László: Búcsú. = Vigilia, 6/542. p.

288.	Győri László: Ép ésszel mire mész? = Al-
föld, 5/14–15. p.

289.	Győri László: Fiatal, milyen fiatal. = 
Magyar Napló, 5/4. p.

290.	Győri László: A kosárfonó. = Magyar 
Napló, 5/4. p.

291.	Győri László: Örök íz. = Alföld, 5/15–
16. p.

292.	 Győri László: A rög. = Alföld, 5/16–17. p.
293.	Győri László: Stabat arbor. = Vigilia, 6/ 

541–542. p.
294.	Győri Orsolya: A balettozó lányok és a régi 

szavak dicsérete. = Liget, 5/91–92. p.
295.	Győri Orsolya: Erdőszemek. = Liget, 6/ 

93–94. p.
296.	Hajdu Levente: Lejtő Smíchov. = Apokrif, 

1/26–27. p.
297.	Hajdu Levente: Óda a Marxista lányok-

hoz. = Apokrif, 1/25–26. p.
298.	Halmai Tamás: Holdat gyógyít. = Forrás, 

5/13. p.
299.	Halmai Tamás: Stílusjátékok. = Irodalmi 

Jelen, 6/17–19. p.
300.	Halmai Tamás: A víz hosszanti akarata. = 

Forrás, 5/13. p.
301.	Halmi Tibor: Amit elbír. = Élet és Iro-

dalom, június 30. 17. p.
302.	Halmi Tibor: Gyenge sodrásban. = Élet 

és Irodalom, június 30. 17. p.
303.	Halmosi Sándor: Amikor vizet fakaszt. = 

Pannonhalmi Szemle, 2/77. p.
304.	Halmosi Sándor: Aztán mégiscsak. = Pan-

nonhalmi Szemle, 2/77. p.
305.	 Halmosi Sándor: Bauhausnak mondjuk. = 

Vigilia, 5/441. p.
306.	Halmosi Sándor: És végül. = Magyar 

Napló, 5/37. p.
307.	Halmosi Sándor: A lélek ünnepe előtt. = 

Pannonhalmi Szemle, 2/77. p.
308.	Halmosi Sándor: Nem tudom felidézni. = 

Vigilia, 5/441. p.
309.	Halmosi Sándor: A történet tele van. = 

Vigilia, 5/441. p.
310.	 Halmosi Sándor: Vajon mire gondolhatott. 

= Magyar Napló, 5/37. p.
311.	 Halmosi Sándor: Vállról indítható. = Ma-

gyar Napló, 5/37. p.
312.	 Harcos Bálint: Apák földje. = Jelenkor, 

5/505. p.
313.	 Harcos Bálint: Három szín. = Jelenkor, 

5/504. p.
314.	Harcos Bálint: Rézkapu, földút, avar. = 

Jelenkor, 5/504. p.
315.	 Hartay Csaba: Kivilágosodó. = Tiszatáj, 

4–5/22. p.
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316.	 Hartay Csaba: Utánunk. = Tiszatáj, 4–5/ 
22–23. p.

317.	 Háy János: Edények. = Vigilia, 5/419. p.
318.	 Háy János: Mi volt itt. = Vigilia, 5/419. p.
319.	 Háy János: Nem adnád. = Vigilia, 5/418. p.
320.	Háy János: Sötét. = Vigilia, 5/418. p.
321.	 Hegedűs Gyöngyi: A pszichotikus ív. = 

Új Forrás, 6/89–90. p.
322.	Hegyi Damján: A Biblia felhívás a cselek-

vésre. = Műhely, 1/34–35. p.
323.	 Holczer Dávid: Jane Doe látogatása. Kis-

fiú tükörrel. = Tiszatáj, 4–5/43. p.
324.	Horváth Florencia: Nem vérrokon. = Vigi

lia, 6/536–537. p.
325.	 Iancu Laura: Két hazánk is van egyszer-

re. = Bárka, 2/43. p.
326.	Illyés Gyula: A Balaton habjaihoz. = 

Kortárs, 5/16. p.
327.	 Illyés Gyula: A béke pillanatai. = Kortárs, 

5/15. p.
328.	Illyés Gyula: Csillagrajz. = Kortárs, 5/ 

16. p.
329.	Illyés Gyula: Van miért nem aludnom. = 

Kortárs, 5/15. p.
330.	 Istók Anna: Credo. = Apokrif, 2/8–10. p.
331.	 Jahoda Sándor: egyre-kor. = Credo, 1/ 

81. p.
332.	 Jahoda Sándor: halljátok-e. = Credo, 1/ 

80. p.
333.	 Jahoda Sándor: térdre. = Credo, 1/80. p.
334.	Jász Attila: Amikor a kép ötödik sarkát ke-

resed. = Műhely, 1/22. p.
335.	 Jász Attila: Amikor majd jazz énekesnő 

leszel vagy prózai színésznő. = Vigilia, 
6/543–544. p.

336.	 Jász Attila: Amikor te magad vagy a hely 
is. = Forrás, 6/23–25. p.

337.	 Jász Attila: Mozdulatlan. = Vigilia, 6/ 
545. p.

338.	 Jász Attila: Utolsó üdvözlet. = Parnasszus, 
1/28. p.

339.	 Jenei Gyula: (beszéltem ezt-azt…) = Par-
nasszus, 1/84. p.

340.	Jenei Gyula: (már megszoktam magam…) 
= Parnasszus, 1/83. p.

341.	Kállai Katalin: A küldetés. = Liget, 5/ 
15–17. p.

342.	Kántor Péter: Post Scriptum: Post Vitam. 
= Parnasszus, 1/12. p.

343.	Kántor Zsolt: Gordiuszi lotyó. Minden 
bájjal megkent. = Mozgó Világ, 6/54. p.

344.	Kántor Zsolt: Jeruzsálem, szövegszerű 
világ. Fürkésző szempár az éghez. = Moz-
gó Világ, 6/55. p.

345.	 Kántor Zsolt: Kollagén textúra. „Az ér-
zéki szemléletek fogalmak nélkül vakok, 

a fogalmak szemléletek nélkül üresek.” 
(Kant). = Mozgó Világ, 6/54. p.

346.	Kántor Zsolt: Reflex és méz. Ars poetica. 
= Mozgó Világ, 6/55. p.

347.	 Karácsonyi Zsolt: A legkisebb királyfi. = 
Helikon, február 10. 3. p.

348.	Karácsonyi Zsolt: A visszatérés. = Tisza
táj, 4–5/19–20. p.

349.	Karkó Ádám: Kabát. = Hitel, 5/58. p.
350.	Karkó Ádám: Por. = Hitel, 5/57. p.
351.	 Karkó Ádám: újra. = Hitel, 5/59. p.
352.	 Károly Dorina: Adendrikum. = Tiszatáj, 

4–5/50. p.
353.	 Károly Dorina: Karácsonyi képeslapok. = 

Tiszatáj, 4–5/49–50. p.
354.	Katona Ágota: Caspar David Friedrich-

képeslap. = Új Forrás, 5/65. p.
355.	 Katona Ágota: Kedves ászkák, palota. = 

Új Forrás, 5/64. p.
356.	 Katona Ágota: Rousseau dzsungele a borí-

tón. = Új Forrás, 5/63. p.
357.	 Kemény István: De. = Bárka, 3/3–4. p.
358.	 Kemsei István: Fáznak a növényeim. = 

Hitel, 6/25. p.
359.	 Kerber Balázs: Átjáró. = Parnasszus, 3/ 

79. p.
360.	Kerber Balázs: A Szonett Nádasdy Ádám

hoz. = Parnasszus, 3/80. p.
361.	 Kerék Imre: Cézanne: Almák. = Lyukas-

óra, 3/21. p.
362.	Kerék Imre: Dal. = Lyukasóra, 3/21. p.
363.	Kerék Imre: Díszletei leomlanak. = Lyu-

kasóra, 3/22. p.
364.	Kerék Imre: Egry. = Lyukasóra, 3/22. p.
365.	Kerék Imre: Elhagyott udvar. = Lyukas-

óra, 3/21. p.
366.	Kerék Imre: Fa. = Lyukasóra, 3/22. p.
367.	Kerék Imre: Lator Lászlónak. = Lyukas-

óra, 3/21. p.
368.	 Kerék Imre: A lovak. = Lyukasóra, 3/21. p.
369.	Kerék Imre: Egy megrongált présház falá-

ra. = Lyukasóra, 3/22. p.
370.	Kerék Imre: Nem ereszt. = Lyukasóra, 3/ 

21. p.
371.	Kerék Imre: Óda Braque szelleméhez. = 

Lyukasóra, 3/22. p.
372.	Kerék Imre: A rinya partján. = Lyukas-

óra, 3/21. p.
373.	Keresztes Ágnes: Álmok. = Lyukasóra, 

3/2. p.
374.	 Keresztes Ágnes: Egyedül. = Lyukasóra, 

3/3. p.
375.	 Keresztes Ágnes: Ének. = Lyukasóra, 3/ 

3. p.
376.	Keresztes Ágnes: Ez a nap a családé. = 

Lyukasóra, 3/2. p.
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377.	 Keresztes Ágnes: Fák. = Lyukasóra, 3/ 
2. p.

378.	 Keresztes Ágnes: Ideje eljönni. = Lyukas-
óra, 3/2. p.

379.	 Keresztes Ágnes: Ígéret földje. = Lyukas-
óra, 3/2. p.

380.	 Keresztes Ágnes: Jelölj meg. = Lyukasóra, 
3/2. p.

381.	 Keresztes Ágnes: Nővéreim. = Lyukas-
óra, 3/2. p.

382.	 Keresztes Ágnes: Őszi feltámadás. = Lyu
kasóra, 3/3. p.

383.	 Keresztes Ágnes: Őszinteség. = Lyukas-
óra, 3/2. p.

384.	Keresztes Ágnes: Púder a ráncban. = 
Lyukasóra, 3/2. p.

385.	Keresztes Ágnes: Tavasz, idő. = Lyu-
kasóra, 3/3. p.

386.	 Keresztes Ágnes: Tiszavirág. = Lyukas-
óra, 3/3. p.

387.	 Keresztes Ágnes: Tökéletes töredelem. = 
Lyukasóra, 3/2. p.

388.	Keresztes Ágnes: Virágének. = Lyukas-
óra, 3/3. p.

389.	Kertész Eszter: Hitvallomások. = Credo, 
1/116. p.

390.	Kertész Eszter: Újjászülött imája. = 
Credo, 1/3. p.

391.	 Keszthelyi György: Illetlenül. = Heli-
kon, február 10. 19. p.

392.	Keszthelyi György: Jóslat. = Helikon, 
február 10. 19. p.

393.	Keszthelyi György: Megváltások. = 
Helikon, február 10. 19. p.

394.	Király Csenge Katica: alvad. = Apokrif, 
2/24. p.

395.	 Király Csenge Katica: Euridiké. = Apok-
rif, 2/24. p.

396.	Király Farkas: Nem vagy álmos? = Ma-
gyar Napló, 6/12. p.

397.	 Király Levente: Petőfi Sándor levele Arany 
Jánoshoz. = Parnasszus, 1/29–30. p.

398.	 Kiss Judit Ágnes: A díva. = Mozgó Világ, 
5/48. p.

399.	Kiss Judit Ágnes: Gyászballada a régi fiúk-
ról. = Mozgó Világ, 5/47–48. p.

400.	Kiss Judit Ágnes: Tiltott dal a gall. = Élet 
és Irodalom, május 26. 17. p.

401.	Kiss Judit Ágnes: Az utca embere. = Moz-
gó Világ, 5/47–49. p.

402.	Kolozsvári András: Bogárhátú. = Hitel, 
5/72. p.

403.	Kolozsvári András: „Fordulj Keletnek, 
drága Föld!” = Hitel, 5/74. p.

404.	Kolozsvári András: A nyelvnek kútja. = 
Hitel, 5/72. p.

405.	 Kolozsvári András: Petőfi emlékév, 2022-
23. = Hitel, 5/71. p.

406.	Kolozsvári András: Reád hagyom. = 
Hitel, 5/73. p.

407.	Komálovics Zoltán: Kupolák. = Új For-
rás, 5/50–51. p.

408.	Korsós Gergő: Elmennék hozzád, mint 
Kisfaludy Sándor. = Jelenkor, 5/503. p.

409.	Korsós Gergő: Kocsonyásan félő kisgyerek. 
= Jelenkor, 5/502. p.

410.	Kovács István: Anyám a szikláról rám te-
kint. = Kortárs, 5/3–5. p.

411.	Kovács Újszászy Péter: Ahogy még nem 
volt. = Irodalmi Jelen, 5/69. p.

412.	Kovács Újszászy Péter: Balkáni álom. = 
Irodalmi Jelen, 5/68. p.

413.	 Kovács Újszászy Péter: húsvét vasárnap. 
= Irodalmi Jelen, 5/69. p.

414.	Kovács Újszászy Péter: Idegen szag. = 
Irodalmi Jelen, 5/68. p.

415.	 Kugler Viktor: Erotikus. = Irodalmi Jelen, 
6/133. p.

416.	Kugler Viktor: Némaság. = Irodalmi Je-
len, 6/133. p.

417.	 Kugler Viktor: Temetkezés. = Irodalmi 
Jelen, 6/133–134. p.

418.	 Kukorelly Endre: Petőfi Sándor: Effektív 
haszna. = Parnasszus, 1/19. p.

419.	Kukorelly Endre: A Petőfi Sándor effek-
tív haszna. = Parnasszus, 1/19. p.

420.	Kukorelly Endre: Valamivel komolyabb. 
= Parnasszus, 1/20. p.

421.	 Kukucska Szabolcs: 00:03. = Műhely, 1/ 
37. p.

422.	Kukucska Szabolcs: 15:07. = Irodalmi 
Jelen, 6/128. p.

423.	Kukucska Szabolcs: 15:41. = Irodalmi 
Jelen, 6/127. p.

424.	Kukucska Szabolcs: 16:32. = Irodalmi 
Jelen, 6/126–127. p.

425.	Kukucska Szabolcs: 17:26. = Irodalmi 
Jelen, 6/126. p.

426.	Kukucska Szabolcs: 23:24. = Műhely, 1/ 
37. p.

427.	 Kulin Borbála: Dal anyámnak. = Életünk, 
2/168. p.

428.	Kürti László: ami földet ér. = Bárka, 3/ 
25. p.

429.	 Kürti László: belgrád. = Bárka, 3/25–26. p.
430.	Kürti László: őszintének lenni. = Magyar 

Napló, 6/52. p.
431.	 Lackfi János: Egy adott ponton. = Irodal-

mi Jelen, 5/25. p.
432.	Lackfi János: Beszólások. = Bárka, 2/49–

50. p.
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433.	 Lackfi János: Dicséretesség. = Bárka, 2/ 
52. p.

434.	 Lackfi János: Esendő. = Lyukasóra, 1/2. p.
435.	 Lackfi János: Fagyos világ. = Bárka, 4/ 

46–47. p.
436.	Lackfi János: Faluszája. = Lyukasóra, 1/ 

2. p.
437.	 Lackfi János: Felbecsülhetetlen. = Lyukas-

óra, 1/3. p.
438.	Lackfi János: Hányévesség. = Bárka, 2/ 

53. p.
439.	 Lackfi János: Kikérdezés. = Bárka, 2/51. p.
440.	Lackfi János: Legerősebb. = Lyukasóra, 

1/2. p.
441.	Lackfi János: A töredelem zsoltára. = Lyu

kasóra, 1/3. p.
442.	Láng Orsolya: Januári reggel. = Jelenkor, 

5/496. p.
443.	Láng Orsolya: Kivándorlók és öngyilkosok 

ősze. = Apokrif, 1/22. p.
444.	Láng Orsolya: Melankólia. = Jelenkor, 5/ 

497. p.
445.	Láng Orsolya: Mintha hályog. = Jelenkor, 

5/497–498. p.
446.	Láng Orsolya: A siker titka. = Apokrif, 1/ 

22–23. p.
447.	Lázár Balázs: Tizenhatodik helsingőri fel

jegyzés. = Magyar Napló, 5/52. p.
448.	Lázár Balázs: Tizenkilencedik helsingőri 

feljegyzés. = Magyar Napló, 5/52. p.
449.	Lipcsei Márta: Büszke élet. = Várad, 5/ 

12. p.
450.	 Lipcsei Márta: Isten asztalán. = Várad, 5/ 

11. p.
451.	 Lipcsei Márta: Isten kezében. = Várad, 

5/15. p.
452.	Lipcsei Márta: Jelen időben. = Várad, 5/ 

13–14. p.
453.	 Lipcsei Márta: A jövő kérdése. = Várad, 

5/13. p.
454.	Lipcsei Márta: Lebegtetnek a csillagok. = 

Várad, 5/11–12. p.
455.	 Lipcsei Márta: Létkerék. = Várad, 5/14. p.
456.	Lipcsei Márta: Megmaradás. = Várad, 5/ 

15. p.
457.	 Lipcsei Márta: Szétterült élet. = Várad, 5/ 

12–13. p.
458.	 Lipcsei Márta: Az Úr akarata. = Várad, 5/ 

14. p.
459.	Lőnhárt Melinda: amíg betűkbe (k)öltö-

zünk. = Helikon, február 10. 10. p.
460.	Lőnhárt Melinda: mintha. = Helikon, 

február 10. 10. p.
461.	Lőnhárt Melinda: nem olyan könnyű. = 

Helikon, február 10. 10. p.

462.	Lukács Flóra: Arabeszk. = Műhely, 1/ 
42. p.

463.	Lukács Flóra: Gránátalma. = Műhely, 1/ 
40. p.

464.	Lukács Flóra: Tűzóra. = Műhely, 1/41. p.
465.	 Majoros Enikő: Egyszerű vendég. = Várad, 

6/63. p.
466.	Majoros Enikő: Elhallgatott szavak. = 

Várad, 6/60. p.
467.	Majoros Enikő: A világ között a kapocs. = 

Várad, 6/60–61. p.
468.	Maklári Éva, P.: Csata előtt, csata után. = 

Parnasszus, 3/35. p.
469.	Makó Ágnes: Menetrend szerint. = Par-

nasszus, 3/93. p.
470.	Makó Ágnes: Túlzott fókusz. = Liget, 6/ 

113–114. p.
471.	 Mánya Kristóf: A princeps álma. = Új For-

rás, 6/51. p.
472.	 Mánya Kristóf: Továbblendül. = Új Forrás, 

6/50. p.
473.	Mánya Kristóf: Virágba borul. = Új For-

rás, 6/49. p.
474.	Mărcuţiu-Rácz Dóra: jobbkéz. = Heli-

kon, február 10. 17. p.
475.	 Mărcuţiu-Rácz Dóra: még nem politikai. 

= Helikon, február 10. 16. p.
476.	Markó Béla: Felejtés. = Bárka, 4/28. p.
477.	 Markó Béla: Mai magyar. = Mozgó Világ, 

6/52–53. p.
478.	Markó Béla: Meg felelő idő. = Bárka, 4/ 

26. p.
479.	Markó Béla: Pillangóhatás. = Vigilia, 6/ 

520. p.
480.	Markó Béla: Telekkönyv. = Bárka, 4/27. p.
481.	Markó Béla: Vigyáznom kell. = Kortárs, 

6/13–14. p.
482.	Marno János: Az emésztő födém. = Élet 

és Irodalom, május 26. 17. p.
483.	 Marno János: Gyerekvers. = Tiszatáj, 4–5/ 

3. p.
484.	Marno János: Most látom. = Tiszatáj, 4–5/ 

5–6. p.
485.	Marno János: A tiszta ész dióhéjban. = 

Tiszatáj, 4–5/5. p.
486.	 Marno János: Vakmerítés. = Tiszatáj, 4–5/ 

6–9. p.
487.	 Marno János: A véletlen. = Tiszatáj, 4–5/ 

3–4. p.
488.	Marsall László: Bem Apó kalapján. = 

Parnasszus, 1/61. p.
489.	Marsall László: Petőfi meg a barguzini 

rabőr. = Parnasszus, 1/62–63. p.
490.	Marsó Paula: Esti levél eleje. = Élet és 

Irodalom, június 2. 17. p.
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491.	 Marsó Paula: Esti levél vége. = Élet és Iro-
dalom, június 2. 17. p.

492.	Marsó Paula: Felhőpornó. = Élet és Iro-
dalom, június 2. 17. p.

493.	Marsó Paula: Gyengeség. = Élet és Iroda-
lom, június 2. 17. p.

494.	Marsó Paula: Hangtérkép. = Élet és Iro-
dalom, június 2. 17. p.

495.	 Marsó Paula: Kék kabát. = Élet és Iroda-
lom, június 2. 17. p.

496.	Marsó Paula: Strandszomorúság. = Élet 
és Irodalom, június 2. 17. p.

497.	Marsó Paula: Távolsági hívás. = Élet és 
Irodalom, június 2. 17. p.

498.	Mazula-Monoki Zsuzsanna: Aznap éj-
szaka. = Irodalmi Jelen, 6/130–131. p.

499.	Mazula-Monoki Zsuzsanna: Megkér-
dezlek. = Irodalmi Jelen, 6/129. p.

500.	Mazula-Monoki Zsuzsanna: Holdkór. 
= Irodalmi Jelen, 6/130. p.

501.	 Mazula-Monoki Zsuzsanna: Régen és 
most. = Irodalmi Jelen, 6/131–132. p.

502.	Mészöly Dezső: Segesvári szimfónia. = 
Parnasszus, 1/99–101. p.

503.	 Mezei Gábor: i. az üldöztetés szenzációi. = 
Tiszatáj, 4–5/44–45. p.

504.	Mezey Katalin: Nem a víz. = Magyar 
Napló, 5/55. p.

505.	 Mezey Katalin: Pünkösdi rózsa. = Magyar 
Napló, 5/55. p.

506.	 Mezey Katalin: Az utolsó szikra. = Magyar 
Napló, 5/55. p.

507.	Mező Ferenc: Szása Petrovics: Végakara-
tom. = Parnasszus, 1/102. p.

508.	 Mihály Csilla, B.: Március rügyei. = Con
fessio, 1/47. p.

509.	Molnár T. Eszter: Bővítés. = Élet és Iro-
dalom, május 12. 17. p.

510.	 Molnár T. Eszter: Az elegyekről. = Élet és 
Irodalom, május 12. 17. p.

511.	 Molnár T. Eszter: Hamszin hava. = Élet 
és Irodalom, május 12. 17. p.

512.	 Molnár T. Eszter: Zsírfény. = Élet és Iro-
dalom, május 12. 17. p.

513.	 Molnár Zsolt: Egybefolyik. Kiszárad. = 
Várad, 6/71. p.

514.	Molnár Zsolt: És engedek. = Várad, 6/ 
68–69. p.

515.	 Molnár Zsolt: Tehetetlen áhítat. = Várad, 
6/68. p.

516.	 Murányi Zita: alma. = Magyar Napló, 5/ 
15. p.

517.	 Murányi Zita: csigaház. = Bárka, 3/24. p.
518.	 Murányi Zita: emlékezés. = Magyar Nap-

ló, 5/15. p.

519.	 Murányi Zita: esthajnal. = Bárka, 3/24. p.
520.	Murányi Zita: mentőbója. = Bárka, 3/ 

24. p.
521.	 Murányi Zita: óriás. = Magyar Napló, 5/ 

15. p.
522.	 Müller Dezső: Ezernyi gyermek mosolyá-

ból. = Várad, 5/43–44. p.
523.	 Müller Dezső: Fogadj szívedbe. = Várad, 

5/48–49. p.
524.	Müller Dezső: Fohász. = Várad, 5/44–

45. p.
525.	 Müller Dezső: Ima. = Várad, 5/46. p.
526.	 Müller Dezső: Magány. = Várad, 5/46. p.
527.	 Müller Dezső: Megbomlott rend. = Várad, 

5/44. p.
528.	Müller Dezső: Nincs ítélet. = Várad, 5/ 

43. p.
529.	Müller Dezső: Rimánkodó szívverésben. 

= Várad, 5/48. p.
530.	 Müller Dezső: Tombol a mély. = Várad, 5/ 

45. p.
531.	 Müller Dezső: A vers. = Várad, 5/49. p.
532.	 Nádasdy Ádám: Aleksandr Pwetrowitsch: 

Szibír. = Parnasszus, 1/11. p.
533.	 Nádasdy Ádám: Állványzat. = Bárka, 4/ 

21. p.
534.	Nádasdy Ádám: Egy bank fölött. = Par-

nasszus, 3/8. p.
535.	 Nádasdy Ádám: Borjúszelet. = Parnasszus, 

3/7. p.
536.	 Nádasdy Ádám: Főzött a drága. = Apok

rif, 1/7. p.
537.	 Nádasdy Ádám: Miféle korlát. = Bárka, 4/ 

22. p.
538.	 Nádasdy Ádám: Nem földrajzilag. = Apok

rif, 1/8. p.
539.	Nádasdy Ádám: Ott a Pilinszky! = Par-

nasszus, 3/9. p.
540.	Nádasdy Ádám: A szomorúság. = Bárka, 

4/22. p.
541.	Nádasdy Ádám: Viháncolva. = Parnas�-

szus, 3/10. p.
542.	Nagy Mihály Tibor: Csönd és magány. = 

Bárka, 2/34. p.
543.	Nagy Mihály Tibor: Ma még, ma már. = 

Bárka, 2/33. p.
544.	Nagy Mihály Tibor: Magam vagyok. = 

Bárka, 2/33. p.
545.	 Nagy Mihály Tibor: Magányom. = Bárka, 

2/33. p.
546.	Németh Béres Csilla: Hagyod. = Vigilia, 

5/439–440. p.
547.	 Németh Zoltán: Dzsedheperu. = Korunk, 

4/77–78. p.
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548.	Novák Valentin: A fény elől. = Hitel, 5/ 
31. p.

549.	 Novák Valentin: Könnyű hasonlat. = Hitel, 
5/32. p.

550.	Novák Valentin: Kukorica meg fosztása 
babérjaitól. = Parnasszus, 1/118–119. p.

551.	 Novák Valentin: Regénydal. = Hitel, 5/ 
32. p.

552.	 Novák Valentin: Teraszon. = Hitel, 5/33. p.
553.	 Oláh András: ami mögötte van. = Iro-

dalmi Jelen, 6/11–12. p.
554.	 Oláh András: egyedül. = Korunk, 5/49. p.
555.	 Oláh András: hiába. = Bárka, 4/5. p.
556.	 Oláh András: holnap is. = Korunk, 5/49. p.
557.	 Oláh András: késésben. = Korunk, 5/49–

50. p.
558.	 Oláh András: a kikezdett idő. = Irodalmi 

Jelen, 6/11. p.
559.	 Oláh András: mellékszereplő. = Korunk, 

5/50. p.
560.	Oláh András: távolodunk. = Irodalmi Je

len, 6/12. p.
561.	 Oláh András: új mítosz. = Bárka, 4/4. p.
562.	Oláh András: újra. = Irodalmi Jelen, 6/ 

12–13. p.
563.	 Oláh András: az utolsó alkalom. = Bárka, 

4/3–4. p.
564.	Orbán János Dénes: Braguzin kalapácsa. 

Nem párnák közt. = Parnasszus, 1/33–
35. p.

565.	Orbán János Dénes: Nem párnák közt. 
Nem párnák közt. = Parnasszus, 1/36. p.

566.	Orbán János Dénes: Töredékek töredéke. 
Nem párnák közt. = Parnasszus, 1/31–
32. p.

567.	 Orcsik Roland: kutyára dér. = Korunk, 
4/79–80. p.

568.	 Orcsik Roland: Szakadék fölött. = Parnas�-
szus, 3/56. p.

569.	Papp-Sebők Attila: (épphogy). = Bárka, 3/ 
36. p.

570.	Papp-Sebők Attila: (geológiai történet). = 
Bárka, 3/35. p.

571.	 Papp-Sebők Attila: (kiűzetés). = Műhely, 
1/36. p.

572.	 Papp-Sebők Attila: (közelítés). = Műhely, 
1/36. p.

573.	Papp-Sebők Attila: (különbségtétel). = 
Apokrif, 2/36. p.

574.	 Papp-Sebők Attila: (a szerelemről). = 
Bárka, 3/35. p.

575.	 Papp-Sebők Attila: (a viszontlátás reményé-
ben). = Élet és Irodalom, június 16. 17. p.

576.	Pátkai Tivadar: Árva méhes. = Műhely, 
1/58–59. p.

577.	 Payer Imre: Tündérkönny. = Magyar Nap-
ló, 6/47. p.

578.	Payer Imre: A volt és a van. = Magyar 
Napló, 6/47. p.

579.	Péntek Imre: Festmény a trógerekről. = 
Életünk, 2/56. p.

580.	Péntek Imre: Régi tér. = Életünk, 2/ 
57. p.

581.	 Péntek Imre: Tűz lobban. = Életünk, 2/ 
57. p.

582.	Péter Erika: borzong a föld. = Bárka, 3/ 
42. p.

583.	 Péter Erika: dráma. = Bárka, 3/42. p.
584.	Péter Erika: tetovált katonák. = Bárka, 3/ 

41. p.
585.	 Petőcz András: Ha majd új. = Élet és Iro-

dalom, május 5. 17. p.
586.	 Petőcz András: Nem tudom, mi ez. = Élet 

és Irodalom, május 5. 17. p.
587.	 Petőcz András: Petőfi Sándor: Arany János

nak. = Parnasszus, 1/40. p.
588.	Petőcz András: Petőfi Sándor: Negyven 

vagyok. = Parnasszus, 1/39. p.
589.	Petőcz András: Szerintem bátr. = Élet és 

Irodalom, május 5. 17. p.
590.	Petőcz András: Zsoltárparafrázis – El-

nyugszom majd. = Magyar Napló, 5/28. p.
591.	Petőcz András: Zsoltárparafrázis –  

Hazudni. = Kortárs, 5/43. p.
592.	Petőcz András: Zsoltárparafrázis – 

Tenyérnyi napok. = Kortárs, 5/43–44. p.
593.	 Petőfi Sándor: A tintásüveg. = Lyukas-

óra, 2/12–13. p.
594.	Petrence Sándor: A tiszta ísz kritikája. = 

Apokrif, 2/50. p.
595.	 Petrence Sándor: Vigasság ís móccer. = 

Apokrif, 2/51. p.
596.	Petrőczi Éva: Bárdnői pillanat. = Con

fessio, 1/48. p.
597.	 Pollágh Péter: Elveszett és elvett? = Élet 

és Irodalom, június 9. 14. p.
598.	Poós Zoltán: Szög és kép. = Jelenkor, 6/ 

641. p.
599.	Prágai Tamás: Alexandr Petőfi: Hallám 

kiegyezett… = Parnasszus, 1/37–38. p.
600.	Réder Ferenc: Legyen meg. = Apokrif, 2/ 

25. p.
601.	 Réder Ferenc: Zakeus. = Apokrif, 2/25. p.
602.	Rédey-Webb Hanna: Kordonok közt a rak-

parton. = Apokrif, 1/38–39. p.
603.	 Saitos Lajos: Szegek. = Confessio, 1/70. p.
604.	Sajó László: Ballada az örökkévalóságról. 

= Jelenkor, 5/484–485. p.
605.	 Sajó László: Emlékezés egy nász-éjszakára. 

= Jelenkor, 5/483–484. p.
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606.	Sajó László: a hajó. = Jelenkor, 5/481–
482. p.

607.	Sajó László: kis vers. = Életünk, 2/91. p.
608.	Sajó László: Temetés. = Életünk, 2/92. p.
609.	Sajtos Orsolya: Böjti szél. = Confessio, 1/ 

70. p.
610.	 Sántha Attila: Esőcsepp. = Irodalmi Jelen, 

5/14. p.
611.	 Sántha Attila: Johara. = Irodalmi Jelen, 

5/14. p.
612.	 Sántha Attila: Közbülső hegytető. = Iro-

dalmi Jelen, 5/13. p.
613.	 Schön Károly: Dániel hármasozik. = Moz

gó Világ, 6/56. p.
614.	Schön Károly: Az élet nagyon hosszú. = 

Mozgó Világ, 6/57. p.
615.	 Simek Valéria: Didergetőn. = Hitel, 6/76. p.
616.	 Simek Valéria: Felhőtlen igazsággal. = Hi

tel, 6/76. p.
617.	 Simon Adri: Aknamező-villanella. = Bár-

ka, 2/32. p.
618.	 Simon Adri: Íróasztal. = Bárka, 2/31. p.
619.	 Simon Adri: Isten-kosár. = Tiszatáj, 4–5/ 

47–48. p.
620.	 Simon Bettina: A kétségbeesés évei. = Apok-

rif, 1/46. p.
621.	Simon Bettina: A régi albérlet. = Apokrif, 

1/47. p.
622.	 Stummer Attila: Gondoskodás. = Jelenkor, 

5/501. p.
623.	Stummer Attila: Közúti baleset. = Jelen-

kor, 5/499–500. p.
624.	Stummer Attila: Törlés. = Jelenkor, 5/ 

500–501. p.
625.	Sütő Csaba András: emlékezz most, hogy 

fájjon, utcák délután. = Pannonhalmi Szem-
le, 1/63–66. p.

626.	Szabolcsi Viktória: Első nap. = Parnas�-
szus, 3/97. p.

627.	 Szabolcsi Viktória: Mélyülés. = Parnas�-
szus, 3/96. p.

628.	 Szálinger Balázs: Levél István öcsémhez. 
= Parnasszus, 1/21–23. p.

629.	 Szauer Ágoston: Éjszakai túra. = Életünk, 
2/76. p.

630.	Szauer Ágoston: Elégia. = Életünk, 2/ 
76. p.

631.	 Szauer Ágoston: Fesztávolság. = Életünk, 
2/76. p.

632.	Szauer Ágoston: Kommunikáció. = Éle-
tünk, 2/77. p.

633.	Szauer Dániel: Csónak. = Életünk, 2/ 
78. p.

634.	Szauer Dániel: Éjjeli lepke. = Életünk, 
2/78. p.

635.	 Szauer Dániel: Falevél. = Életünk, 2/ 
78. p.

636.	Szauer Dániel: Margóra. = Életünk, 2/ 
78. p.

637.	 Szauer Dániel: Napóra. = Életünk, 2/ 
79. p.

638.	 Szauer Dániel: Paletta. = Életünk, 2/ 
79. p.

639.	Székelyhidi Zsolt: Ábrahám Egyiptom-
ban. (Ter 12, 10-20). = Irodalmi Jelen, 6/ 
36–37. p.

640.	Székelyhidi Zsolt: Ábrahám története. 
(Ter 12, 1-9). = Irodalmi Jelen, 6/35–36. p.

641.	Székelyhidi Zsolt: Az égben ülő. (Ter 4, 
1-11). = Irodalmi Jelen, 6/37–39. p.

642.	Székelyhidi Zsolt: A hétpecsétes könyv. = 
Magyar Napló, 6/4. p.

643.	Szénási Miklós: Hátrahagyott versek 
Braguzinból. = Parnasszus, 1/115–117. p.

644.	Szenti Ernő: Felfejtett múlt. = Parnasszus, 
1/112. p.

645.	Szkárosi Endre: Avangár epigramok. = 
Parnasszus, 1/43. p.

646.	Szkárosi Endre: Petőfi Sándor: Artűr. = 
Parnasszus, 1/46. p.

647.	 Szkárosi Endre: A Pünkösdi férfiú láto-
mása. = Parnasszus, 1/44–45. p.

648.	Szilágyi Ákos: Barguzini merengések. = 
Parnasszus, 1/47–48. p.

649.	 Szilágyi Ákos: Hej te kislány, kis Maruszja! 
= Parnasszus, 1/49. p.

650.	Szilágyi Ákos: Kishazámban, Barguzin
ban. = Parnasszus, 1/50–51. p.

651.	 Szilágyi Ákos: Nehogymá’. = Parnasszus, 
1/52. p.

652.	 Szilágyi András: Itt. Emberek vidékei. = 
Bárka, 3/44–45. p.

653.	 Szilágyi András: Jaj. Emberek vidékei. = 
Bárka, 3/45–46. p.

654.	Szilágyi András: Nem vettem észre. Em-
berek vidékei. = Bárka, 3/44. p.

655.	 Szilágyi András: Születés és halálozás. 
Emberek vidékei. = Bárka, 3/46–47. p.

656.	 Szilágyi-Nagy Ildikó: Gnosztikus tavasz. 
= Irodalmi Jelen, 5/36. p.

657.	 Szöllősy Mátyás: Fejlövés. = Bárka, 3/ 
6–7. p.

658.	Szöllősy Mátyás: Introitus. = Bárka, 3/ 
5–6. p.

659.	 Taizs Gergő: Anyám könnyű álmot kísér. = 
Műhely, 1/60. p.

660.	Taizs Gergő: Emberember. = Liget, 5/ 
61–62. p.

661.	Taizs Gergő: Felhők, fák, asszonyok. = 
Liget, 6/115–117. p.
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662.	 Taizs Gergő: Szökőár. = Liget, 5/63–64. p.
663.	 Takács Nándor: Kilakoltatás. = Új Forrás, 

6/36. p.
664.	Takács Nándor: A nyolcadik születésnap. = 

Új Forrás, 6/35. p.
665.	Takács Nándor: Szószegők. = Új Forrás, 

6/36. p.
666.	Tamás Etelka: de. = Korunk, 2/31–32. p.
667.	 Tamás Etelka: érkezés. = Korunk, 2/33. p.
668.	Tamás Etelka: igaz. = Korunk, 2/31. p.
669.	Tamás Etelka: ismétlés. = Korunk, 2/32–

33. p.
670.	Tamás Etelka: kérés 1. = Korunk, 2/33. p.
671.	 Tamás Etelka: kérés 2. = Korunk, 2/34. p.
672.	Tamás Etelka: kő. = Korunk, 2/32. p.
673.	 Tamás Etelka: mi mind. = Korunk, 2/34. p.
674.	 Tamás Etelka: nappal. = Korunk, 2/31. p.
675.	Tamás Etelka: te. = Korunk, 2/34. p.
676.	Tamás Etelka: tél. = Korunk, 2/32. p.
677.	Tandori Dezső: Petőfi Sándor: A vad

ludak a vízen gyülekeznek … = Parnasszus, 
1/13. p.

678.	Tardy Balázs: Alexander Petrovics: Vod-
kadal. = Parnasszus, 1/90. p.

679.	Tatár Sándor: BombAppetit! = Műhely, 
1/32. p.

680.	 Tatár Sándor: A háttérben Szilénosz duru-
zsol. = Pannonhalmi Szemle, 2/76. p.

681.	Tatár Sándor: A mélységből ciklus margó-
jára. = Műhely, 1/32. p.

682.	Tatár Sándor: Nyáj menedék. Illúzió. = 
Bárka, 4/38. p.

683.	 Tatár Sándor: ŐszIgáz. = Bárka, 4/39. p.
684.	Tatár Sándor: A szellőzködő, lágy meleg-

ben. = Alföld, 6/7–8. p.
685.	Tatár Sándor: Utózöng’. = Pannonhalmi 

Szemle, 2/75. p.
686.	Tolvaj Zoltán: Petőfi Sándor: Weöres Sán-

dor. = Parnasszus, 1/128–129. p.
687.	 Tomaji Attila: Hamu lesz. = Vigilia, 6/ 

538. p.
688.	Tomaji Attila: Mese a nyárvégről. = Heli-

kon, február 10. 2. p.
689.	Tomaji Attila: Mese a nyárvégről. = Par-

nasszus, 3/90. p.
690.	Tomaji Attila: Mese befelé és visszafelé. = 

Helikon, február 10. 2. p.
691.	Tomaji Attila: Mese befelé és visszafelé. = 

Parnasszus, 3/91–92. p.
692.	Tomaji Attila: A sötét hallban. = Vigilia, 

6/538. p.
693.	Tóth Erzsébet: Ébren álmodó. = Élet és 

Irodalom, május 26. 14. p.
694.	Tóth Erzsébet: Kérdőjelek. = Kortárs, 5/ 

11. p.

695.	 Tóth Erzsébet: Kikapcsolni. = Kortárs, 5/ 
10. p.

696.	Tóth Erzsébet: Valaha virágoztunk. = 
Kortárs, 5/10–11. p.

697.	 Tóth Kinga: Koszorú. = Élet és Irodalom, 
június 16. 14. p.

698.	Tóth Kinga: Lánc. = Élet és Irodalom, 
június 16. 14. p.

699.	Tóth Kinga: Lombikok anyák napjára, 
gyermeknapra. = Apokrif, 2/45. p.

700.	Tóth Krisztina: Dal a vakondról. = Bárka, 
3/59. p.

701.	 Tóth Krisztina: Hörinek. = Bárka, 3/60. p.
702.	Tőzsér Árpád: Háttal ülök annak, amit 

mond. = Parnasszus, 3/83. p.
703.	Tőzsér Árpád: A képmutogató halála. = 

Alföld, 5/23. p.
704.	Tőzsér Árpád: Között. = Parnasszus, 3/ 

84. p.
705.	Tőzsér Árpád: Levél Magyarországra. = 

Parnasszus, 1/58. p.
706.	Tőzsér Árpád: Lyukas húszfilléres. = Al-

föld, 5/24–25. p.
707.	 Tőzsér Árpád: Sorra veszi őket. = Parnas�-

szus, 3/83. p.
708.	Tőzsér Árpád: Versen kívül. = Parnas�-

szus, 3/85. p.
709.	Tüzes Bálint: Harmincöttől ötvenig. = 

Várad, 6/4. p.
710.	Tüzes Bálint: Nyugtalan fenyő. = Várad, 

6/3. p.
711.	 Varga Imre: Advent. = Forrás, 5/3. p.
712.	Varga Imre: Altató. = Forrás, 5/3. p.
713.	 Varga Imre: Kapcsolat. = Forrás, 5/3. p.
714.	Varga Imre: Létkerék. = Forrás, 5/4. p.
715.	 Varga Imre: Magány. = Forrás, 5/3. p.
716.	Varga Imre: Mindenszentek. = Forrás, 5/ 

4. p.
717.	 Varga Imre: Nyárvég. = Forrás, 5/3. p.
718.	Varga Imre: Öregek. = Forrás, 5/3. p.
719.	Varga Imre: Ősz. = Forrás, 5/4. p.
720.	Varga Imre: Sírfelirat. = Forrás, 5/4. p.
721.	 Varga Imre: A szivárványkígyó éneke. = 

Parnasszus, 3/88–89. p.
722.	Varga Melinda: Gyászutó. = Parnasszus, 

3/95. p.
723.	Varga Melinda: Húsvét utáni séta. = Iro-

dalmi Jelen, 5/6–7. p.
724.	Varga Melinda: Nagytakarítás. = Par-

nasszus, 3/94–95. p.
725.	Vári Fábián László: Árnyékodban, itt… = 

Bárka, 4/6. p.
726.	 Vári Fábián László: Látod-e, drága. = Ma-

gyar Napló, 5/9. p.
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727.	 Vári Fábián László: Napfelkelte. = Bárka, 
4/7. p.

728.	Várnagy Márta: Cinkebokor. = Irodalmi 
Jelen, 6/29. p.

729.	Várnagy Márta: Két láb nyúlik végig az 
éjszakán. = Irodalmi Jelen, 6/29–30. p.

730.	Vasas Tamás: Amerikai CV. = Hitel, 5/ 
40. p.

731.	 Vasas Tamás: Correctio. = Hitel, 5/41. p.
732.	Vasas Tamás: Gyerekeknek. = Hitel, 5/ 

41. p.
733.	Vasas Tamás: Jelöletlen felhő. = Hitel, 5/ 

39. p.
734.	Vasas Tamás: Kommentár a harmadik 

evangéliumhoz. = Pannonhalmi Szemle, 
1/69. p.

735.	 Vasas Tamás: Ollókezű Edward várkertje 
Pesten. = Hitel, 5/42–43. p.

736.	Vasas Tamás: pufendorf. = Pannonhalmi 
Szemle, 1/69. p.

737.	 Vass Tibor: (J)avulási szándék. = Parnas�-
szus, 1/113. p.

738.	Végh Attila: Kert példázatok. = Magyar 
Napló, 6/27. p.

739.	Veress Miklós: Alexander Petjoffi: Zsgyi 
Menja, Júlija. = Parnasszus, 1/68. p.

740.	[Vermes Nikolett] Werner Nikolett: 
Éjszakai részegség. = Műhely, 1/44. p.

741.	 [Vermes Nikolett] Werner Nikolett: 
Itthon van a festő. = Műhely, 1/43. p.

742.	[Vermes Nikolett] Werner Nikolett: 
Otthonápolási kérdések. = Műhely, 1/44. p.

743.	 Victor András: Népi imádság – növények 
neveire. = Liget, 6/111–112. p.

744.	Vida Kamilla: Naplójegyzet. = Jelenkor, 
6/630. p.

745.	 Villányi G. András: álom fia. = Mozgó 
Világ, 5/50. p.

746.	Villányi G. András: ami kimaradt. = 
Mozgó Világ, 5/50. p.

747.	 Villányi G. András: a Fennsík álma. = 
Pannonhalmi Szemle, 2/78. p.

748.	 Visky András: Egy Cărtărescu-vers befe-
jezése. = Bárka, 2/5. p.

749.	 Visky András: Feljegyzések Gálhidy Sári-
nak a decemberi kertről. = Bárka, 2/4–5. p.

750.	 Visky András: Följegyzések egy nászéjsza-
káról. = Parnasszus, 3/37. p.

751.	 Visky András: Népek tavasza. = Bárka, 
2/3–4. p.

752.	Visky András: Reggeli csendesség (Lk 24; 
Mt 10). = Élet és Irodalom, június 9. 16. p.

753.	 Vitéz Ferenc: (1.) Emlék az ablakból. 
Pasztellek. = Várad, 6/6. p.

754.	Vitéz Ferenc: (2.) Anyaság. Pasztellek. = 
Várad, 6/6. p.

755.	 Vitéz Ferenc: (3.) Az angyal szárnyalása. 
Pasztellek. = Várad, 6/7. p.

756.	 Vitéz Ferenc: (4.) Május első napja. Pasz-
tellek. = Várad, 6/7. p.

757.	 Vitéz Ferenc: (5.) Tájelemek. Pasztellek. = 
Várad, 6/7–8. p.

758.	 Vitéz Ferenc: (6.) Egy legenda árnyékában. 
Pasztellek. = Várad, 6/8. p.

759.	Vitéz Ferenc: A szívem olyan… = Várad, 
6/8–9. p.

760.	Vörös István: Áttetsző testtel. Alexadreida 
és Szibériáda. = Parnasszus, 1/122. p.

761.	Vörös István: Bevezető. Alexadreida és 
Szibériáda. = Parnasszus, 1/121. p.

762.	 Vörös István: A cári erdőpben. Alexadreida 
és Szibériáda. = Parnasszus, 1/122–23. p.

763.	Vörös István: Epilógus. Alexadreida és 
Szibériáda. = Parnasszus, 1/126–127. p.

764.	Vörös István: Húsz év múlva. Alexadrei
da és Szibériáda. = Parnasszus, 1/121. p.

765.	Vörös István: A kék torpedó. Alexadreida 
és Szibériáda. = Parnasszus, 1/123–124. p.

766.	Vörös István: Keselyű a glórián. = Magyar 
Napló, 6/18. p.

767.	 Vörös István: Kővilág. Alexadreida és Szi
bériáda. = Parnasszus, 1/126. p.

768.	Vörös István: Nem beszél a fákkal… 
Alexadreida és Szibériáda. = Parnasszus, 
1/124–125. p.

769.	Vörös István: A sötét és az árnyéka. = Liget, 
5/107–110. p.

770.	Vörös István: Triptichon az irodalom XXI. 
századi templomában. = Parnasszus, 3/ 
63–64. p.

771.	Vörös István: Új évezred felé. Alexadreida 
és Szibériáda. = Parnasszus, 1/125–126. p.

772.	Zalán Tibor: Az angyal énekel. Felező
szonettek versciklus. = Alföld, 5/5–6. p.

773.	Zalán Tibor: Élesen tisztán. Felezőszo
nettek versciklus. = Bárka, 2/6. p.

774.	 Zalán Tibor: A folytatás. Felezőszonettek 
versciklus. = Forrás, 6/3. p.

775.	 Zalán Tibor: Ha megtanulsz repülni. Fele
zőszonettek versciklus. = Kortárs, 6/3. p.

776.	Zalán Tibor: Idealizált terek. Felező
szonettek versciklus. = Bárka, 2/7. p.

777.	Zalán Tibor: Inflexiós pont. Felezőszo
nettek versciklus. = Bárka, 2/8. p.

778.	Zalán Tibor: Egy könyvbemutató margó-
jára. Felezőszonettek versciklus. = Kortárs, 
6/3. p.

779.	Zalán Tibor: A közhelyekről. Felezőszo
nettek versciklus. = Alföld, 5/5. p.

780.	Zalán Tibor: Lázár böstörög. Felező
szonettek versciklus. = Alföld, 5/6. p.
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781.	Zalán Tibor: Egy országúton. Felezőszo
nettek versciklus. = Forrás, 6/3–4. p.

782.	Zalán Tibor: Szél a teraszon. Felező
szonettek versciklus. = Jelenkor, 5/486. p.

783.	 Zalán Tibor: Szerelem-magyarázat. Fele
zőszonettek versciklus. = Alföld, 5/6–7. p.

784.	Zalán Tibor: A tejmadár átka. Felező
szonettek versciklus. = Bárka, 2/6. p.

785.	Zalán Tibor: A tejmadár átka. Felező
szonettek versciklus. = Kortárs, 6/3–4. p.

786.	Zalán Tibor: Egy történet. Felezőszonet
tek versciklus. = Bárka, 2/7. p.

787.	 Zalán Tibor: Vesztésben. Felezőszonet
tek versciklus. = Jelenkor, 5/486. p.

788.	Zalán Tibor: A vigyázott más. Felező
szonettek versciklus. = Forrás, 6/4. p.

789.	 Zalán Tibor: A visszhang párbeszéde. Fele
zőszonettek versciklus. = Alföld, 5/7. p.

790.	Závada Péter: Kenózis. = Apokrif, 2/11. p.
791.	 Závada Péter: Nessos. = Apokrif, 2/12. p.
792.	Zentai Adél: Betontüll. = Bárka, 4/24–

25. p.
793.	 Zentai Adél: Virágok. = Bárka, 4/23– 

24. p.
794.	Zsille Gábor: Infúzió. = Bárka, 2/19. p.
795.	Zsille Gábor: A mesterem. = Bárka, 2/ 

18. p.
796.	Zsille Gábor: A műfordítás margójára. = 

Bárka, 2/19–20. p.
797.	Zsille Gábor: Viszontlátás. = Bárka, 2/ 

20. p.
798.	Zsirai László: Tendencia. = Confessio, 1/ 

47. p.
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799.	Abafáy-Deák Csillag: Kézfej. = Irodalmi 
Jelen, 5/33–35. p.

800.	Balássy Fanni: Fiú adatik. = Élet és Iro-
dalom, május 26. 16. p.

801.	Bánki Éva: Kitépett lapok. = Bárka, 4/ 
48–51. p.

802.	Benedek Szabolcs: Anita unja. = Élet és 
Irodalom, június 30. 15. p.

803.	Berta Ádám: A mosogatógép. = Élet és 
Irodalom, június 23. 15. p.

804.	 Berszán István: Nyestek, hangyák, görények, 
mókusok, macskák és emberek. = Korunk, 
4/41–44. p.

805.	Bódi Péter: Szilveszteri éjszaka. = Apok-
rif, 2/14–21. p.

806.	Bognár Péter: A kvadosok. = Élet és Iro-
dalom, május 12. 15. p.

807.	Borcsa Imola: Igazi hulla. = Hitel, 6/ 
77–83. p.

808.	Bozsik Péter: (az ártézi kútnál). = Jelen-
kor, 5/528–529. p.

809.	Bozsik Péter: (a királykisasszony és a sze-
génylegény). = Jelenkor, 5/529–531. p.

810.	Bozsik Péter: (menekülés – most és mind-
örökké – életre, halálra). = Jelenkor, 5/531– 
533. p.

811.	 Bruria Zsuzsa: Robertót üldözi egy vad-
disznó. = Élet és Irodalom, június 30.  
16. p.

812.	 Csabai László: Háló. = Tiszatáj, 4–5/ 
51–57. p.

813.	 Darvasi László: Neandervölgyiek. = Élet 
és Irodalom, június 9. 15. p.

814.	[Darvasi László] Szív Ernő: Napközis 
tábor. = Élet és Irodalom, június 23. 14. p.

815.	 [Darvasi László] Szív Ernő: A novella 
világtörténete. = Élet és Irodalom, május 
26. 14. p.

816.	 Demény Péter: Sirálytanya. = Élet és Iro
dalom, június 16. 15. p.

817.	 Dénes Gergő: Üresen. = Apokrif, 1/40–
45. p.

818.	 Domonkos László: A ludovikás. = Várad, 
6/10–11. p.

819.	 Egressy Zoltán: Hűl a kozmosz. = Élet 
és Irodalom, május 26. 15. p.

820.	Erdődi-Juhász Ágnes: Illúzió. = Élet és 
Irodalom, június 23. 16. p.

821.	 Fehér Csenge: Hermész hálója. = Irodalmi 
Jelen, 6/14–16. p.

822.	 Fenyvesi Orsolya: Barátném. = Alföld, 5/ 
18. p.

823.	 Fenyvesi Orsolya: Birodalom. = Alföld, 
5/20. p.

824.	Fenyvesi Orsolya: A doktor. = Alföld, 5/ 
21. p.

825.	 Fenyvesi Orsolya: Figaro szaporodása. = 
Alföld, 5/18–19. p.

826.	Fenyvesi Orsolya: Holnaptól máshogy 
lesz. = Alföld, 5/22. p.

827.	 Fenyvesi Orsolya: A küldönc. = Alföld, 
5/19–20. p.

828.	 Fenyvesi Orsolya: Mozdulatlan. = Alföld, 
5/19. p.

829.	Fenyvesi Orsolya: Napocska. = Alföld, 5/ 
21. p.

830.	Fenyvesi Orsolya: Pillangó, légyszíves. = 
Alföld, 5/20. p.

831.	 Fenyvesi Orsolya: Szabad. = Alföld, 5/ 
21. p.

832.	Ferencz Hedvig: Feladat. = Forrás, 6/ 
26–28. p.

833.	 Fodor Sándor: Csinálták a fesztivált. = 
Élet és Irodalom, június 30. 15. p.
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834.	Füzi László: Töredékek – csendesen. = For-
rás, 6/52–58. p.

835.	 Gajdó Ágnes: Mélyegezz léleket! = Élet 
és Irodalom, június 16. 16. p.

836.	Gazdag Ági: Coming out. = Élet és Iro-
dalom, május 12. 16. p.

837.	 Gellén-Miklós Gábor: Szerelni kell. = 
Élet és Irodalom, május 12. 15. p.

838.	 Gerencsér Anna: A bűntárs. = Lyukas-
óra, 1/28. p.

839.	Gubicza Gábor: Rajz. = Apokrif, 2/46–
49. p.

840.	Haász János: A világ legnagyobb rágó
gumi-buborékja. = Bárka, 2/55–56. p.

841.	Harag Anita: Legyél Sarah. = Jelenkor, 
6/624–629. p.

842.	Hegedűs Imre János: Kicsi szellem kaland-
jai égen, földön. (mesenovella). = Kortárs, 
6/65–72. p.

843.	Herbert Fruzsina: Harald, a tudatos. = 
Apokrif, 1/29–34. p.

844.	Hermann Róbert: Piruló arccal és vörös 
zászlókkal. = Parnasszus, 1/94-95. p.

845.	 Hetényi Zsuzsa: Kiss magyar mammográ-
fia. = Liget, 5/93–99. p.

846.	Horváth Péter: Csáóbambínó. Lent, hol 
a tölgyek. = Kortárs, 6/5–12. p.

847.	 Inczédy Tamás: Látogatásféle. = Liget, 6/ 
95–100. p.

848.	Inczédy Tamás: Az őr hátrahagyja állo-
máshelyét. = Liget, 5/82–90. p.

849.	Istók Anna: Flash. = Élet és Irodalom, 
június 23. 15. p.

850.	 Jászberényi Sándor: Angyal. = Vigilia, 
6/521–536. p.

851.	 Jászberényi Sándor: Bad trip. = Jelenkor, 
6/601–613. p.

852.	 Jenei László: A kimondott dolgok fájdalma. 
= 5/520–527. p.

853.	 Juhász Kristóf: Sándor megtartóztatja ma
gát. = Irodalmi Jelen, 6/20–23. p.

854.	Juhász Zsuzsanna: A szomszéd tüze. = 
Életünk, 2/4–5. p.

855.	 Juhász Zsuzsanna: Végrendelet. = Életünk, 
2/6–10. p.

856.	Káli István: Járatszünet. = Bárka, 4/12–
20. p.

857.	 Káli István: Szatyorfül. = Forrás, 6/34–
41. p.

858.	Kántor Zsolt: Digitális haiku. = Élet és 
Irodalom, május 5. 16. p.

859.	 Kapitány Máté: Már megint egy. = Liget, 
5/4–10. p.

860.	Király Farkas: gyönyörű tavasz virrad 
ránk, = Irodalmi Jelen, 5/17–19. p.

861.	Kiss László: Legenda a költészet hatalmá-
ról. = Bárka, 3/53–54. p.

862.	Kiss László: A szertár. = Forrás, 5/5–9. p.
863.	Kiss Noémi: Az irigy lány. = Alföld, 6/ 

11–15. p.
864.	Kiss Ottó: Egy este Palajdival. = Tiszatáj, 

4–5/10–17. p.
865.	Kollár Dávid: Zsófi és a lufikesztyű. = 

Bárka, 3/61–65. p.
866.	Kontra Ferenc: 1968 nyara. = Kortárs, 

5/6–9. p.
867.	Kontra Ferenc: 1969 nyara. = Hitel, 6/ 

45–49. p.
868.	Kovács-Széles Andrea: Jupiter jól van. = 

Várad, 5/50–52. p.
869.	Kovács-Széles Andrea: Megégetlenül. = 

Várad, 5/52–55. p.
870.	Kötter Tamás: Életeken át. = Várad, 5/ 

5–9. p.
871.	 Kötter Tamás: Túlélni Picassót. = Magyar 

Napló, 6/33–38. p.
872.	Kőszegi Barta Kálmán: Tűsaroktól han

gos a gang. = Bárka, 3/43. p.
873.	 Krusovszky Dénes: Levelek nélkül. = Élet 

és Irodalom, június 2. 15. p.
874.	 Lackfi János: Tejbegrízbe fulladni. = Élet 

és Irodalom, június 2. 16. p.
875.	 Laurinyecz Imre: Egy lélegzetvétel. = 

Vigilia, 6/539–540. p.
876.	 Littner Zsolt: Születésnapok. = Apokrif, 

1/15–21. p.
877.	 Litvai Nelli: Karácsonyi mese, avagy em-

lék az Úr 2022. évének decemberéről. = 
Mozgó Világ, 6/42–46. p.

878.	 London Katalin: Sietősen sétálunk. = Élet 
és Irodalom, május 5. 15. p.

879.	 Losonczy Attila: Szövődmény. = Irodalmi 
Jelen, 6/4–5. p.

880.	Lovász Krisztina: A nő háromszor. = Heli-
kon, február 10. 20. p.

881.	 Lőrincz György: Ma éjjel eljövök érted… 
= Várad, 6/15–52. p.

882.	 Mái Attila: Epilógus. = Élet és Irodalom, 
május 5. 16. p.

883.	 Margentin István: Sovány malac. = For-
rás, 5/17–20. p.

884.	Markó Béla: Fegyverletétel. = Élet és 
Irodalom, június 9. 14. p.

885.	 Markó Béla: Újrahasznosított történetek. = 
Élet és Irodalom, május 12. 14. p.

886.	 Márton László: Hű. = Alföld, 5/26–36. p.
887.	 Megyeri Edit Tünde: Eszter jött el. = 

Magyar Napló, 5/10–14. p.
888.	Molnár Endre: Eredet. = Bárka, 4/54–

55. p.
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889.	Molnár Erzsébet: Csíz. = Élet és Iroda-
lom, május 19. 9. p.

890.	Molnár Erzsébet: Dolmányosok egymás 
közt. = Élet és Irodalom, május 12. 2. p.

891.	Molnár Erzsébet: Elégia. = Élet és Iro-
dalom, június 16. 8. p.

892.	Molnár Erzsébet: Esküvő. = Élet és Iro-
dalom, június 23. 2. p.

893.	Molnár Erzsébet: Euklideszi geometria. 
= Élet és Irodalom, május 5. 12. p.

894.	Molnár Erzsébet: Hattyúk tava. = Élet 
és Irodalom, június 2. 8. p.

895.	Molnár Erzsébet: Ments meg, uram, a 
slamperájtól. = Élet és Irodalom, május 
25. 6. p.

896.	Molnár Erzsébet: Money, money, money. 
= Élet és Irodalom, június 30. 12. p.

897.	 Molnár Erzsébet: Találka. = Élet és Iro-
dalom, június 9. 12. p.

898.	Molnár Lajos: Amikor a mák virágzik. = 
Mozgó Világ, 6/37–41. p.

899.	Molnár T. Eszter: Lány és szarvasok. = 
Élet és Irodalom, május 19. 14. p.

900.	Molnár T. Eszter: Nimbu. = Élet és Iro-
dalom, június 16. 14. p.

901.	Móra Regina: Az álmom. = Élet és Iroda-
lom, május 26. 15. p.

902.	Murányi Sándor Olivér: Hiúznyomon. = 
Bárka, 4/40–41. p.

903.	Nacsinák Gergely András: Szélszörny
keringő. = Liget, 6/72–92. p.

904.	Nagy Koppány Zsolt: A Nefasz. = Élet és 
Irodalom, május 19. 16. p.

905.	Nagy Zopán: Átjárások / Oda-visszacsato-
lások. = Irodalmi Jelen, 6/31–34. p.

906.	Nagy Zopán: Átjárások / Szervi tágulá-
sok… = Irodalmi Jelen, 5/37–39. p.

907.	Novák Valentin: Dr. Rotács a fogatlan 
kertész. = Kortárs, 5/12–14. p.

908.	Novák Valentin: Dr. Rotácsot beszögelik. 
= Irodalmi Jelen, 5/8–12. p.

909.	Odze György: Három másodperc. = Élet 
és Irodalom, május 19. 16. p.

910.	Ónody Éva: Nagyanyám, Fülöp Anna,  
a nagytörvényű Kovácsné. = Irodalmi Jelen, 
6/40–45. p.

911.	 Oravecz Imre: Alkonynapló. = Kortárs, 
5/65–68. p.

912.	Osgyán Edina: Hibrid. = Műhely, 1/55–
57. p.

913.	 Pásti Csaba: Nem indul reggel… = Liget, 
5/11–14. p.

914.	Pásztor Anna: Black out. = Forrás, 5/ 
14–15. p.

915.	 Pásztor Anna: Dögkút. = Forrás, 5/15–
16. p.

916.	Patak Márta: Elégtétel. = Életünk, 2/ 
11–12. p.

917.	 Patak Márta: Hattyúk tava. = Forrás, 6/ 
29–32. p.

918.	 Patak Márta: Vasárnap délutáni kép az 
ajtón túlról, léggyel. = Életünk, 2/13– 
15. p.

919.	Péter János: Egyirányú utca. = Irodalmi 
Jelen, 5/26–29. p.

920.	Sándor Zoltán: Terápia. = Hitel, 6/63–
65. p.

921.	Sebők László: Az utaztató. = Kortárs, 5/ 
17–21. p.

922.	Suba Dániel: Jég. = Apokrif, 2/38–41. p.
923.	Süli István: II. Rákóczi Ferenc. = Új For-

rás, 6/37–48. p.
924.	Sütő Éva: A nádason túl. = Várad, 5/ 

62. p.
925.	Sütő Éva: Vihardal. = Várad, 5/63. p.
926.	Szaniszló Judit: Az igazságtalanság arc-

képcsarnoka. = Élet és Irodalom, június 16. 
16. p.

927.	 Száraz Miklós György: Aldrovandi ele-
fántja. = Életünk, 2/95–98. p.

928.	 Száraz Miklós György: Álmok múzeuma. 
= Életünk, 2/100–102. p.

929.	Száraz Miklós György: Hain doktor sár-
kányai. = Életünk, 2/98–100. p.

930.	 Száraz Miklós György: Jegyzet a Spielen
berg rózsájához. = Életünk, 2/103–104. p.

931.	 Száraz Miklós György: Spielenberg ró-
zsája. = Életünk, 2/93–94. p.

932.	Szegedi Melinda: Technika. = Irodalmi 
Jelen, 5/15–16. p.

933.	Szeifert Natália: Csak látogatóba jöttem. 
= Alföld, 5/8–12. p.

934.	 Szil Ágnes: Közel se jut kötél. Anno Domi-
ni 1849. pridie Octobris, Budán. = Bárka, 
3/55–56. p.

935.	 Szilágyi Zsófia Emma: Szerelem 36–40 
Celsius-fok között. = Élet és Irodalom, má
jus 26. 16. p.

936.	Szirmai Panni: Kirándulunk. = Liget, 5/ 
59–60. p.

937.	 Szirmai Panni: Talán Kálmán. = Liget, 
6/70–71. p.

938.	 Szondy-Adorján György: A csend mögött 
zaj. = Helikon, február 10. 11–12. p.

939.	 Sztaskó Richard: Tiszta égbolt, felhők nél-
kül. = Irodalmi Jelen, 5/20–24. p.

940.	Szűcs Zoltán: Kráter. = Élet és Irodalom, 
május 12. 16. p.



164    Hosszúpróza R epert     ó rium    |  Sz iF 2023/4

941.	Tábori Zoltán: Bolhapiac. Ezüstbetle-
hem. Ferde torony. Minden a háborúról 
szól. Dupla sörtés bécsi bronz vaddisznó. 
Abszurditások kicsiny boltja. Báli meg-
hívók. = Mozgó Világ, 6/46–51. p.

942.	Tamás Zsuzsa: Felelsz vagy mersz. = Élet 
és Irodalom, június 2. 14. p.

943.	Tamás Zsuzsa: Házasság, jelenet. = Élet 
és Irodalom, május 5. 14. p.

944.	Tamás Zsuzsa: Ínségre, válságra, szerelem
re. = Élet és Irodalom, június 30. 14. p.

945.	 Tófalvi Zselyke: Bogárélet. = Korunk, 4/ 
45–47. p.

946.	Tóth Ágnes: Ha jön a nő. = Várad, 5/17–
20. p.

947.	 Tóth Gábor Ákos: A nyúl jobban teszi, ha 
fut. = Élet és Irodalom, június 23. 16. p.

948.	Tóth Gergely, F.: Elég-e az, hogy beszé-
lek? = Élet és Irodalom, május 5. 15. p.

949.	Török Ábel: csillagmély, szívüres. = Heli-
kon, február 10. 13–14. p.

950.	Ürmös Attila: Negyven macska. = Élet és 
Irodalom, május 19. 15. p.

951.	 Varga Klára: Vince és Dafina. = Magyar 
Napló, 6/48–51. p.

952.	Vasas Tamás: Ambulánsok. = Apokrif, 2/ 
42–43. p.

953.	Vass Norbert: Időntúli szabad. = Új For-
rás, 5/52–57. p.

954.	Vöröskéry Dóra: Enyém, tiéd, miénk. = 
Bárka, 3/57–58. p.

955.	 Zámbó Tamás: Sírás és vonyítás. = Mű-
hely, 1/61–65. p.

956.	Zeck Julianna: A révész. = Apokrif, 2/ 
26–32. p.

957.	 Zorkóczy Zenóbia: Kaszáló színésznő, 
avagy ufó a Székelyföldön. = Irodalmi Je-
len, 6/50–52. p.

958.	Zorkóczy Zenóbia: Pálinkafőzde, a szé-
kely agora. = Irodalmi Jelen, 6/52–54. p.

959.	Zöldy Pál: Melodika. = Magyar Napló, 
6/28–30. p.

960.	Zsembery Borbála: Nem tud róla senki. = 
Alföld, 6/28–31. p.

961.	Zsidó Ferenc: Ritmustalan rigmus. = 
Helikon, február 10. 8–9. p.

Hosszúpróza

962.	Balogh Robert: Egyes gyerek. Részlet egy 
készülő regényből. = Életünk, 2/148–
154. p.

963.	Barabás Ferenc: Transz. 5., 6. [Próza-
részlet]. = Bárka, 3/20–23. p.

964.	Bene Zoltán: Vasárnap. Részlet az Igazak 
című, készülő regényből. = Tiszatáj, 4–5/ 
31–38. p.

965.	Brém-Nagy Ferenc: Sósméz. (Részlet). 
[Két regényfejezet]. = Életünk, 2/129–
145. p.

966.	Darvasi László: Halhatatlanok. (regény-
részlet). = Bárka, 3/27–32. p.

967.	 Darvasi László: Halhatatlanok. [Regény-
részlet]. = Vigilia, 5/420–427. p.

968.	Fábián László: A keselyű néma árnyéka. 
Kísértések kora. II. rész. [Regényrészlet]. 
= Életünk, 2/16–45. p.

969.	Gerzsenyi Gabriella: Amikor kicsi vol-
tam. (részlet). = Új Forrás, 5/60–62. p.

970.	Karácsonyi Zsolt: Belső tízezer. (rész-
let). = Bárka, 3/37–40. p.

971.	 Lackfi János: Kanalanként. [Regényrész-
let]. = Magyar Napló, 5/29–36. p.

972.	Lackfi János: Nem visz rá a lélek. (Részlet 
a szerző Könyvhétre megjelenő, Rocky 
című regényéből). = Irodalmi Jelen, 6/ 
26–28. p.

973.	Lackfi János: A semminek látszókat vá-
lasztja ki. Regényrészlet. = Liget, 5/65–
79. p.

974.	Molnár István, D.: Széttört dió közel egy 
országhatárhoz. 2. részlet egy talán soha 
el nem készülő regényből. = Hitel, 5/44–
54. p.

975.	Szigeti Kovács Viktor: A cinkotai rém. 
(Részlet a készülő regényből). = Irodalmi 
Jelen, 6/8–10. p.

976.	Szöllősi Mátyás: Fóbia. [Regényrészlet]. 
= Forrás, 6/7–22. p.

977.	Szvoren Edina: Új Ohrwurm-jegyzetek 
II. = Élet és Irodalom, május 19. 15. p.

978.	 Tallér Edina: Jacobsville-i horror. (regény-
részlet). Finnyás pesti husika. = Bárka, 
4/29–31. p.

979.	Tóth Ágnes: Nincs megállás. [Részlet – 
Pokol az emeleten]. = Várad, 5/22–25. p.

980.	Zsidó Ferenc: Anti. [Regényrészlet]. = 
Hitel, 5/34–38. p.

981.	Zsidó Ferenc: Anti. (Részlet egy készülő 
regényből). = Irodalmi Jelen, 5/42–52. p.

Kevert műfajok

982.	 Harcos Bálint: Misztikus Terror. [Próza-
vers ciklus]. = Alföld, 6/16–17. p.

983.	 Juhász Tibor: Nevet szerzel magadnak. 
[Szociográfiarészlet]. = Alföld, 6/20–27. p.

984.	Novák Béla Dénes: Petőfi Sándor: Verses 
napló. = Parnasszus, 1/106. p.
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985.	 Rochally Radoslaw: Gyűlölt. = Parnas�-
szus, 3/98. p.

986.	Rochally Radoslaw: Pantomim szavak. 
= Parnasszus, 3/99. p.

987.	 Rochally Radoslaw: A te csended az én 
börtönöm. = Parnasszus, 3/98. p.

Átmeneti műfajok

988.	Csabai László: A visszaváltozás. (Kaf-
ka-átirat). = Bárka, 2/11–14. p.

989.	Karvalics László, Z.: Lesz még idő vad 
viháncolásra – kollázs. = Liget, 6/101–
103. p.

990.	Novák Béla Dénes: Iliszunszki énekek. = 
Parnasszus, 1/107–108. p.

991.	Péntek Imre: Egy portugál lélekrajz nyo-
mán. Átiratok. = Magyar Napló, 5/43. p.

992.	Sajó László: Berda József utolsó vacsorája. 
Kollázs Berda József verseiből. = Éle-
tünk, 2/88–89. p.

993.	 Sajó László: Vajon milyennek láttál? (Ady-
változat). = Életünk, 2/90. p.

Közönség előtti  
előadásra szánt mű

994.	Farkas Arnold Levente: A pontos idő. 
[Dráma, részlet]. = Bárka, 2/26–28. p.

995.	 Grecsó Krisztián: Tíz eszkimó. dráma egy 
felvonásban. = Jelenkor, 6/652–688. p.

996.	Győrei Zsolt: A Latabárné fia. [Dráma]. 
= Bárka, 3/87–97. p.

997.	Lezsák Sándor: Szellemfalu – nem is 
olyan – abszurd, de romantikus népszín-
mű két részben. = Hitel, 5/3–30. p.

998.	Parti Nagy Lajos: Sybles és fia. [Drámai 
jelenet]. = Alföld, 6/3–6. p.

999.	Végel László: Play Sinkó. Monodráma. = 
Jelenkor, 5/465–480. p.

Irodalmi képregények

1000.	Patyerek Csaba – Linka Szabolcs: 
Black Village Commics. EsQuiman d’Or. = 
Szépirodalmi Figyelő, 1/99. p.

1001.	 Vincze Ferenc – Csillag István: Bölény
biznisz. = Helikon, február 10. 26. p.

(Összeállította: Zahari István)
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